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PREFACE

The story of Jonah was one of the first stories I remember hearing as a
child, and the complexity of the book was lost on the simplicity of the
story. As an adult, however, and one living in the midst of increasing
globalization, the simplicity of the story seems lost on the complex-
ity of the story and its “prophetic” message. The complexity of the
story is experienced even further as one makes her or his way through
the Hebrew text, noting the frequent word plays, diverse rhetorical
devices, and various syntactic constructions. In preparing this hand-
book, I have been reminded of the joy of reading the Hebrew text, in
all of its richness, and I have been humbled to discover there is still
so much to learn and appreciate about the Hebrew language. It is my
hope that this handbook will instill both joy and humility in those
who seek to extend our knowledge and appreciation of the Hebrew
language.

I would like to thank my colleagues in the George W. Truett
Theological Seminary at Baylor University. Their constant encourage-
ment has sustained my work on the project. In particular, I would like
to thank Dr. David Garland, Associate Dean for Academic Affairs,
for his continued interest in, and investment in, my professional life.
I am also grateful to the administration of Baylor University and the
George W. Truett Theological Seminary for providing funds for a
Summer Research Sabbatical, where some of the early work on this
project was carried out.

There are several individuals that have provided assistance along
the way. As my student assistant, Kyle Steinhauser spent considerable
time tracking down articles and books for me in the early stages of

xi
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this process, and has shown genuine interest in the project from the
beginning. I would also like to thank Dr. Marty Culy, editor of the
Baylor Handbook on the Greek New Testament. The New Testament
series was already underway when Baylor University Press approached
me about beginning a companion series on the Hebrew Bible. I have
turned to Marty on numerous occasions to seek his advice, not only
as editor of a series, but as a well-respected linguist. His insights have
helped to sharpen the focus of this work in many ways. I would also
like to thank Dr. Barry Bandstra, who read sections of this work, and
offered constructive feedback on the project as a whole.

I am grateful to Baylor University Press for their support. Dr.
Carey C. Newman, director of the Press, has provided much guidance
through this project and the development of the series to which this
volume belongs, Baylor Handbook to the Hebrew Bible. Appreciation
also goes to Diane Smith, Production Editor, who has brought this
project to its final form.

Finally, I would also like to thank my wife Tish and my three
daughters, Hannah, Sarah, and Hope, for their unfailing support in
my work, even when it required sacrifice on their part. My young
daughters continue to remind me of the sheer joy found in reading
Scripture. It is to them that I dedicate this work.

W. Dennis Tucker, Jr.
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INTRODUCTION

The book of Jonah remains one of the first books often translated
by beginning Hebrew students. The narrative format of the book
coupled with the presumed familiarity of its story enable individuals
with diverse Hebrew skills to make their first foray into the Hebrew
Bible. Yet most beginning students still find the move from intro-
ductory grammar to biblical text to be a somewhat difficult transi-
tion. Issues of morphology give way to larger syntactic issues, at times
leaving the student to struggle through a story that he or she first
thought familiar. This handbook has been designed with that type of
student in mind—one making the move from introductory grammar
to biblical text. While there will no doubt be additional questions left
unanswered for the reader, I have attempted to anticipate and address
significant questions that might emerge as one moves through the
Hebrew text of Jonah.

Although the treatment of Jonah that follows guides the reader
through the Hebrew text, it remains distinct from most reference
works currently available to students of the Hebrew Bible. A num-
ber of analytical keys now exist in print, with even more appearing
on-line, thus making the need for another analytical key unneces-
sary. While this volume does provide the lexical forms for all verbs,
it assumes that students with an introductory grasp of the Hebrew
language can identify the remaining word classes (noun, preposition,
conjunction, etc.). Unlike analytical keys, and other reference works,
which provide only minimal guidance with syntactic issues, this vol-
ume places syntactic issues at the center of the discussion.
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The series to which this volume belongs has been entitled the
Baylor Handbook on the Hebrew Bible. The label “handbook” has
been chosen carefully to reflect the scope and intent of the work. This
handbook is not a commentary on Jonah and will not devote space to
the type of theological and exegetical comments found in most com-
mentaries, although at points, brief commentary on the text may be
germane to the larger discussion. In addition, traditional introductory
matters found in most treatments of biblical books such as authorship,
provenance, and date are not considered. Readers interested in such
matters should consult the commentaries and additional resources
provided in the bibliography. As opposed to the multi-faceted aims of
a commentary, this handbook remains singular in focus—to consider
the Hebrew text and related issues, syntactic and otherwise. Similar
to its sister series with Baylor University Press, Baylor Handbook on
the Greek New Testament, this volume “serves as a ‘prequel’ to com-
mentary proper. It primarily provides a guide to understanding the
linguistic characteristics of the text from which the message of the
text may then be derived” (Culy, xii).

The nature of the “handbook” format precludes significant
interaction at every point with the secondary literature on the book
of Jonah. Readers interested in the diverse interpretive strategies and
subsequent theological commentary on specific texts should consult
the secondary literature cited in the bibliography.

Methodological Issues

Introductory grammars tend to focus on individual word classes,
with some attention to the structure of the Hebrew sentence itself.
As a result, most beginning students come to a biblical text, such as
Jonah, and simply continue with the same type of analysis. They look
up each word and translate sentences. In the end, their translation
closely resembles that of the analytical key they were using or their
favorite modern translation. But more disturbing is the fact that stu-
dents think such a rendering has demonstrated proficiency in read-
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ing and understanding the biblical text. In essence, students assume
that micro-syntactic issues are their only concern in translation. And
further, that strict attention to these matters will yield significant
insights for interpretation. Students are frequently disappointed when
such insights fail to appear from this type of analysis. This volume,
however, attempts to move the students more towards thinking in
a macro-syntactic way. Although there is much that can be done at
the macro-syntactic level, the aim of this volume is modest—to focus
attention on clauses and their syntactic function within the construc-
tion of a Hebrew text.

Many Biblical Hebrew grammarians have grown discontent with
the traditional approaches to grammar and have turned to insights
from modern linguistics in an attempt to generate newer models for
studying Biblical Hebrew. The insights gained from modern linguis-
tics have been indispensable in shifting the focus from micro-syntac-
tic concerns to macro-syntactic concerns. Concern for the latter in
no way negates the importance of the former; it merely extends the
discussion in new and important ways.

This volume draws from the extensive work done in discourse analy-
sis (also termed “text linguistics” or “discourse linguistics”). Although
by no means the only approach to discourse analysis, the work of Rob-
ert Longacre and his approach to various “text-types” or “discourses”
within the biblical text can be quite helpful in moving interpreta-
tion beyond merely identifying the constituent parts of a sentence.
This approach begins by observing that within Biblical Hebrew texts
a number of types or “discourses” can be identified. Each type has a
particular function that is readily evident. Narrative discourse relates
the events of a story (Gen 8). Predictive discourse speaks of an event
in advance of its occurrence (I Sam 10:2-7). Hortatory discourse is
meant to exhort someone to act in a particular manner (Job 2:9).
Procedural discourse tells someone either how to do something or
how something was done (Gen 27:1-4). And expository/descriptive
discourse is meant to explain something or make a statement (2 Sam
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12:7). (In his model, Longacre considers additional matters such as
pre-peak, peak, post-peak episodes and closure. Such matters remain
beyond the scope of the present volume.)

In addition to observing the function of each type of discourse,
Longacre and others have observed that particular grammatical, and
more specifically, verbal constructions are inherent to each discourse
type. Further, within each type, a distinction can be made between
mainline forms of communication, which serve as the “backbone” of
the discourse, and off-the-line forms of communication, which serve as
background or supportive material. Off-the-line material may also be
the focus of the text—the narrator has shifted from the main sequence
in order to draw attention to a particular topic. Although semantics
may aid in distinguishing between mainline and off-the-line forms
of communication, verbal constructions, as well as the structure of
individual clauses, typically provides a more reliable guide. Within
the book of Jonah, only three forms of discourse are present: narrative;
hortatory; and expository. The discourse profile scheme of each is pro-
vided below. Although the terminology and structure follows that of
Bryan Rocine’s work on discourse analysis, and perhaps better reflects
the nomenclature of many introductory grammars, it should be noted
this his work is a derivative of Longacre’s earlier work.

Narrative Discourse

Mainline:
la. Wayyigrol

1b. Pivotal/climactic event on the mainline: Isolated wegatal

Off-the-line:
2. Topicalization: X + gatal
3. Embedded direct speech
4. Relative past background: gazal in dependent clause
5. Relative non-past background: yigro/ in dependent
clause
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6. Backgrounded activities: Participle
7. Embedded procedural discourse
8. Transition marker: wayyigtol of 1)1
9. Scene setting: Verbless clause
10. Irrealis scene setting:

Negation of any verb by Y,

Similar to narrative texts in most languages, narrative discourse in
Biblical Hebrew attempts to relate a story and the developing features
of that story. The wayyigro! (waw consecutive + imperfect) verb form
serves as the “backbone” verbal form for moving the Hebrew narrative
along, and occurs 84 times in the 48 verses of Jonah, clearly indicat-
ing the prominence of narrative discourse in the book. Additional
“off-the-line” verbal forms appear in Jonah, performing a variety
of functions in the presentation of the narrative. These off-the-line
clauses and their function will be noted in the treatment of the text.

The hortatory discourse profile scheme includes the following
elements:

Hortatory Discourse

Mainline: (All four are of equal value.)
la. Imperative
1b. Jussive
1c. Cohortative
1d. Wegatal (for Mitigated Hortatory Discourse)

Off-the-line:
2. Topicalization: X + Imperative (or Jussive or Cohortative)
3. Prohibitive commands: 7R or 8. yigrol
4. Express possibility: yigrol
5. Consequence, purpose: weqatal
6. Consequence, purpose: 89 or ID + yigtol
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7. Consequence, purpose:
Embedded predictive narrative
8. Identification of problem:
Embedded historical narrative
9. Background activities: Participle
10. Scene setting: Verbless clause

Hortatory discourse is the primary form of direct speech in the book
of Jonah, with mainline forms occurring in the imperative (13 times),
cohortative (2 times), and jussive (3 times). This form of direct speech
is embedded (see below) throughout narrative discourse. Although in
an off-the-line position, the yigro/ form occurs regularly throughout
the sections of hortatory discourse, heightening the possibility of the
desired outcomes.

Expository speech has a much smaller profile scheme. In his
earlier work on the Joseph narrative, Longacre offered only tentative
comments regarding expository discourse, noting in particular that
“as the inverse of narrative discourse, expository discourse can be
defined as discourse in which the most static verb forms of a language
predominate” (1989, 111). The following profile scheme was devel-
oped by Rocine (see also Dawson, 116).

Expository Discourse

Mainline:

1. Verbless Clause

Off-the-line:
2. Clauses with gatal of 1177
3. X + qatal of other roots
4. Clauses with yigtol/ with a present time reference

5. Qatal and yigrol in dependent clauses
6. Embedded discourse
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Expository discourse appears sporadically throughout Jonah as an
embedded discourse (see below). The psalm in chapter 2, however,
presents an extended example of expository discourse, with the psalm
culminating in 2:10 (a verbless clause). The preceding clauses are under-
stood as off-the-line clauses that build towards the final statement.

Embedded Discourse

The dominant discourse type in Jonah is narrative discourse. Chap-
ters 1, 3, and 4 all exhibit significant characteristics of narrative, and
chapter 2, which contains the lengthy psalm, begins and concludes
with narrative (2:1-2, 11), thus enclosing the poem within the narra-
tive structure of the book as a whole. Although narrative predominates
throughout the book, direct speech does appear in the form of hor-
tatory and expository discourses—direct speech which is embedded
within the narrative flow of the text. For example, chapter 1 begins
by signaling a narrative framework, but quickly shifts in verse 2 to
an embedded hortatory discourse (the speech of Yahweh to Jonah).
And then in verse 3, the text returns to narrative format. Thus the
reader will find embedded discourse throughout the narrative por-
tions of Jonah, and even in the poetic section, where oral narrative
discourse is embedded within an expository discourse. The shift from
one discourse to another is evident by the appearance of “discourse
switch cues.” The most frequently occurring discourse switch cue is
the verb MR which moves the narrative discourse to some form of
direct speech, usually hortatory discourse. One should note, however,
that every occurrence of IR should not be construed as a discourse
switch cue (cf. 2:11). The use of IR and other discourse switch cues
are indicated throughout the treatment of Jonah.

Syntactic Labels

When speaking of Hebrew nouns, a number of Hebrew gram-
mars continue to use nomenclature that is more at home in Latin and
Greek. In those languages, grammatical relationships are expressed
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by declensions. Similarly, Hebrew nouns are frequently identified as
“nominative,” “genitive,” °
there is nothing inherent in the form of the noun itself that can aid in

that determination. As opposed to the Greek word Aoyou, which can

‘dative,” or “accusative,” despite the fact that

be identified as a genitive masculine singular noun, the precise “case”

for the Hebrew word 937 cannot so easily be identified in isolation.
In fact, the “case” for Hebrew nouns can only be determined at the
syntactic level. In other words, what makes a noun an “accusative” is
its function in the clause or sentence, not the grammatical construc-
tion of the word itself.

In their reference grammar, van der Merwe, Naudé, and Kroeze
acknowledge that case endings are not present in Biblical Hebrew and
resort to other terminology in an effort to better reflect the character-
istics of the language itself. Particularly helpful are their designations
“adjuncts” and “complements.” At the syntactic level, adjuncts are
non-verbal elements that can be removed from the predicate, or verbal
phrase, without disrupting or influencing the construction. Adverbs,
prepositional phrases, and some noun phrases function as an adjunct
to the main verb. Frequently in Jonah, prepositional phrases function
in this capacity.

At the syntactic level, complements are obligatory, non-omissible,
and non-verbal parts of the predicate or verb phrase. Unlike the
adjunct, if a complement is removed, the construction is altered. Com-
plements are usually nouns or prepositional phrases that are added to
or combined with verbs. Often these nouns or prepositional phrases
indicate the direct or indirect object of the verb. Rather than assign-
ing “cases” to nouns and prepositional phrases throughout Jonah, I
have opted to follow van der Merwe, Naudé, and Kroeze, and in so
doing, I have indicated whether non-verbal material is an adjunct or
complement to the verb. In places where the noun is the direct object
of the verb and does not appear in a prepositional phrase, the noun is
simply titled “direct object.”
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In attempting to describe the function of prepositions, I occa-
sionally revert to case language, but only in an effort to describe the
semantic contribution of a preposition. Hence, a preposition might
be described as functioning in a “locative sense,” but that in no way
concedes that the object of the preposition is locative in form, only
that together they generate a sense nearer to what is understood as a
locative in other languages.

Format of Handbook

A brief word on the format of the handbook is in order. The handbook
has been designed for the reader already working with a full Hebrew
text of Jonah at hand. To assist in the study of the text, a translation
of the Hebrew text has been provided at the beginning of each section
or pericope in an effort to aid readers in seeing how the various clauses
and sentences function together in the larger text. The full Hebrew
text is provided in a verse by verse format, and is justified on the right
margin. In an effort to highlight the function of clauses and their
relationship with one another, clauses appear beneath the full Hebrew
verse, and they are justified on the left margin. Immediately follow-
ing each clause is an analysis of that clause as a whole, with comments
related to the function of the clause, its discourse type, and related
syntactic matters. Beneath each clause, and indented, the individual
words or groups of words that comprise that clause are discussed in
detail. Where there is only one word in the clause (i.e., 1:12, MRY),
the identification of that word and related comments are included in
the analysis of the clause itself. A glossary appears at the end of the
book, providing students with basic definitions to words employed
throughout the book.






A HANDBOOK ON THE HEBREW TEXT OF JONAH

Jonah 1:1-3

"Now the word of the LORD came to Jonah, son of Amittai: >“Go
immediately to Nineveh, the great city, and call against her for their
wickedness has come up before me.” *But Jonah set out in order to flee
to Tarshish away from the presence of God. He went down to Joppa
and chanced upon a ship coming from Tarshish. He paid its fare and
went down in it in order to go with them towards Tarshish, away from
the presence of the Lord.

KRG IR MIPOR MTIaT N 161

Narrative discourse—mainline. The presence of the wayyigtol form
indicates that the narrative opens on the mainline. "7 is best under-
stood as a discourse marker, signaling the beginning of a narrative that
presumably follows a preceding event or scene. Or to put it differently,
the verb signals that “it is therefore part of the mainstream of a greater
narration” (MNK, 331-32). The obvious problem is that it stands at
the beginning of the book—with no preceding event clearly in view.
Perhaps the narrator’s deviation from normal Hebrew construction
and unexpected use of conventional language at the beginning of the
book suggests the unconventional nature of the remainder of the book

(Trible, 1994, 125).

NN, Qal wayyigrol 3 m s from M), When "M appears elsewhere,
an impersonal subject is often understood, rendering the phrase, “and

11
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it came to pass,” or “and then iz was” (Gen 4:3; Ex 19:16; Esth 1:1),
yet in these instances rarely is there a noun provided to serve as subject
of the verb. In Jonah 1:1, however, the subsequent noun, M7,
operates as the subject, thus rendering the phrase, “Now the word of
the LORD came. . ..” Sasson attempts to render the verb temporally,
“When the LORD’s command . . . was” (67), but such a rendering

makes the transition to the main clause in the next verse awkward.

Kamp suggests that the transition marker 11 actually serves to
divide the text of Jonah into five episodes or narratives (1:1-4a; 1:4b-
2:1a; 2:1b-11b; 3:1a—4:7c; 4:8a-11¢). See Kamp, 89-91.

AN~ The construct phrase indicates a relatlonshlp of pos-
session (MNK 198). Other grammars refer to this as a “possessive
genitive.” The verb + subject phrase ('l]'lj'ﬁ;':l' W)+ SN “is found
only when contexts and circumstances regarding the prophet and his
mission are already established” (Sasson, 67), as often seen in the Eli-

jah narratives.

ﬂ.}T’-SN The prepositional phrase serves as a complement to the
verb, with the preposition marking the indirect object.

PRI, The construct phrase stands in apposition to 711", The
absolute noun in the construct phrase functions attributively. On the
role and frequency of the appositional phrase in Hebrew, see WO
226-34 (see AC, 21-24; JM, 477-81).

70&'7 Prep + Qal inf constr. The infinitive form of N is best
understood as having “become grammaticalized as a complemen-
tizer” (Miller, 206). The absence of typical features associated with
an infinitive, particularly the governing of objects, adverbial phrases
or prepositional phrases, suggests that it has retained a different func-
tion, namely that of a complementizer. Miller explains that “a comple-
mentizer precedes its complement without intervening constituents”
(207). In the present sentence, WbNt? appears at the end of the quota-
tive frame (initial clause) and introduces the complement, i.e., the
quotation of direct speech. In addition to functioning as a comple-
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mentizer, 'IDNS also functions as a discourse switch cue, noting the
shift from narrative discourse to hortatory discourse.

2 17 ROPY TN R My R 1o o 12
8% DNYY AN

A91730 Y0 MO 79 DIP. Embedded hortarory discourse—
mainline. Imperatives are mainline verb forms in hortatory discourse.
In general, hortatory discourse is meant to persuade the audience or
alter the behavior of the audience (Rocine, 107; Dawson, 99).

-['7 DIP. Qal impv 2 m s — Qal impv 2 m s from '[r_?a In an asyn-
detic construction of this sort, the principle idea is introduced in the
second verb, with the first having a functional, rather than, seman-
tic value. In such constructions, Andersen has suggested that the first
imperative functions as a hortatory particle, thus denoting that the
clause is an exclamation (57). Waltke and O’Connor follow similarly,
suggesting that the imperative may function as a type of interjection
(574). Both the JPS and the NRSV attempt to convey the nature of
such a construction with “Go at once.” Both verbs, in similar con-
structions, appear frequently in prophetic commissioning formulas (cf.
I Kgs 17:9; Jer 13:4-6; Ezek 3:22).

HU’J'SN The preposition functions in a terminative sense mark-
ing movement towards something or some place (AC, 97).

ﬂ:?'l-fllj Y. Because a name cannot be modified directly by an
adjective, VY11 is inserted (WO, 258), creating an attribute in apposi-
tion (JM, 513). Actributive use of adjective.

D’L/'}T] ij1 Embedded hortatory discourse—mainline. The use of

the imperative maintains the discourse at the mainline level.

ij'l Waw cop + Qal impv 2 m s. In the present construction,
the two imperatives ('[L) D3P) are linked to the third imperative (R7}7)
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by means of a waw copulative. The waw has no additional semantic
value beyond simply linking imperatives with the same addressee.

3’27377 Oppositional sense of the preposition. Objective pronoun.
A similar phrase appears in 3:2 with the notable exception of a differ-
ent preposition—nj’?lﬂ R, Sasson has argued that the use of Sy
in 1:2 presents a more foreboding nuance, “imposing an (unpleasant)
fate upon something” (75). Others have made similar observations in
attempting to establish an intended difference between 50 and 5&
(Landes, 158).

’355 Dn}ﬁ 7“‘7}7-’3 Embedded hortatory discourse—off-the-
line. The pamcle ’D indicates that the clause itself is a subordinate
clause, yet more critically, the subordinate particle "3 can also signal
the presence an embedded discourse. Embedded within the larger
hortatory discourse is a brief narrative discourse.

-msl] "2, Particle + Qal qatal 3 f s from 112Y. A gatal wichin a
dependent clause indicates events that are background to the main-
line of the discourse. In Jonah, whenever gatal verbs appear in clauses
initiated by a particle (3, IWR) and those clauses report happenings,
such events are considered “demoted” happenings. They are “gram-
matically marginalized in reference to the main clauses or are attribu-
tive to a noun head” (Longacre and Hwang, 347).

D.Dyj Subject of ﬂr?y Earlier, feminine singular pronouns have
been employed when speaking of the city proper, but here the shift
to the masculine plural form is probably best understood metonymi-
cally—representing the individuals within Nineveh. In chapter 3,
Nineveh as a city is mentioned (v 3), but when the actions of its inhab-
itants are specified, the narrator shifts to masculine plural language
(v 5). Sasson notes the remote possibility that the final mem could be
understood as an enclitic, hence rendering the phrase “her (Nineveh’s)

wickedness” (75).

’;QL) The preposition is understood locationally, with the preposi-
tional phrase functioning as an adjunct to the verb. Objective pronoun.
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19’* T i us‘m wm’mn 1'1:1'7 nahopn 1.3

n}nz 14.9‘?@ wwwn D?@u m‘z

n;'i’ D2 Narrative discourse—mainline. Although the final clause
in verse 2 constituted a narrative embedded within the larger horta-
tory discourse, the first clause in verse 3 contains a wayyiqtol, which
serves as a discourse switch cue, alerting the reader to the shift from
hortatory to narrative discourse.

DM, Qal wayyigrol 3 m s from DIP. Although the verb form is a
wayyiqrol, suggesting a progression in the narrative, the verb may be
better understood as standing in contrast to what has previously been
stated. Thus rather than translating the wayyiqtol as “and then,” the
wayyiqrol might translated better as a disjunctive, “but” (see Trible,

1994, 128).
ﬂJT.’. Subject of DR,

M 1990 MWWAR 1739, Narrative discourse—mainline.

The infinitive + '7 introduces a subordinate purpose clause.
ﬂ7:5 Prep + Qal inf constr.

-IW’W-\I'\ Pronoun + locative Ae.

717’ ’JD‘?D The preposition indicates spatial positioning, denot-
ing movement away from an object. The construct phrase expresses a

relationship of possession (see 1:1, I3 I3T).

15: T Narrative discourse—mainline. The wayyigtol verb form
continues the narrative discourse.

-l'_\’] Qal wayyigtol 3 m s from T The term is repeated in 1:3,

1:5, and 2:7, operating as a metaphor for Jonah’s action of fleeing.

18, Verbal complement. With verbs of motion, nouns that are non-
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objects (not the direct object of the verb) are considered complements

(MNK, 244).

-l’JN &RD” Narrative discourse—mainline.

NRD’T Qal wayyiqtol 3 m s. In addition to the primary meaning
of “to find,” RN carries a more nuanced meanlng that appears better
suited to its usage here. The term can mean “to meet by chance” or “to
come upon unexpectedly” (BDB, 593).

AR, Dir obj of 8¥N. The feminine forms of substantives may be
used to indicate an individual component belonging to a class which
is denoted by the masculine form (GKC, 394). In this case, "X (mas-
culine) meaning “fleet of ships” is the larger class from which (M7IR)

is derived.

wWwan IR, Narrative discourse—off-the-line. Within narrative
discourse, a part1c1ple is used to provide background information.
R, Qal act pre f's. Attributive participle modifying 28 The
verb would be Qal gazal 3 f's were the accent on the first syllable, but
its placement on the final syllable indicates its function here as a par-
ticiple. Many translators have assumed this participle to be a “future
predicate participle” (AC, 81), also known as a futurum instans. As a
result, translators have assumed this implies the ship is “about to go to
Tarshish,” or more simply put, the NIV’s translation: “a ship bound for
that port” (see GKC 356; Snaith, 10). One should note, however, that
the particle 71371 often appears when indicating impending action (cf.
Gen 6:17; Deut 31:16). Sasson has challenged the traditional reading
as well, suggesting that Ri2 typically directs the movement towards
the narrator in the story, while '[I?EI is reserved for motion away from
the narrator (Sasson, 82). The fact that W’WWD lacks the he directive,
despite its use on the same term both before and after, may lend fur-
ther credence to Sasson’s suggestion. In this instance, the term may

imply the ship has returned from WWInN.
VJ’WWD Pr noun. Verbal complement. See discussion on 137 above.
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;-n?w 1M, Narrative discourse—mainline. The appearance of a
wayyiétol returns the narrative to the mainline of verbal action.

M. Qal wayyiqtol 3 m s from 3.

ﬂj?w Dir obj. Possessive pronoun. The pronominal suffix should
be understood as anaphoric, referring back to IR, yet often the term
is translated with reference to Jonah. The LXX adjusts the text to
read ko e8cokn To vaudov autou (“and he paid Ais fare”). Modern
translations have either ignored the suffix (NIV, NASB: “paid the
fare”) or they have modified it to read masculine (NRSV, “paid his
fare”). The feminine suffix should be retained as it makes sense given
a proper reading of 'IQiTU. Throughout the Hebrew Bible, 73@ refers
to the wages one is paid for service or work (cf. Deut 24:15). The noun
+ feminine suffix suggests that Jonah paid “her (the ship’s) wages.”
Arguably, Jonah hired the ship and its crew to sail him to Tarshish
(Sasson, 83—84).

ﬂ; 'h]] Narrative discourse—mainline.
-f-l’] Qal wayyiqrol 3 m s from TY.

3. The preposition is understood locationally, with the prepo-
sitional phrase functioning as an adjunct to the verb. Objective pro-
noun.

M 139917 MWW DRy Ri3Y. Narrative discourse—main-
line. Although the clause is properly understood as a purpose clause,
its function is to modify the main clause, not move the discourse to
an “off-the-line” construction.

NT:‘? Prep + Qal inf constr. The infinitive introduces a subordi-

»

nate clause, best understood as a purpose clause—“in order to . . .
(WO, 606-7).

DiY. The pronominal suffix should be read as cataphoric, point-
ing towards the sailors mentioned in 1:4. The preposition DY implies
accompaniment (WO, 219). Sasson suggests that the idiom DY Ni:‘?
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is meant to suggest that Jonah has become a member of the crew (Sas-
son, 84). Whether such a reading can be ascertained from the text is
questionable, but clearly the phrase intends to associate Jonah with
the sailors.

-IW’W-LH Pr noun + locative be.
-n-l’ ’352773 See above.

Jonah 1:4-6

“But the LORD hurled a great wind into the sea and a strong tem-
pest came upon the sea and the ship thought it would break up. *Then
the sailors were afraid and each cried out to his god. They hurled the
vessels which were on the ship into the sea in order to make it lighter
for them. In the meantime, Jonah had gone down into the recesses of
the ship and had lain down and fallen asleep. “Then the captain of the
sailors came to him and said, “What are you doing asleep? Rise up and
call to your god. Perhaps that god will give thought to us so that we
may not perish.”

517370 T oior MY on nim 14
MW7 NAWn MANm oA

077-5& 75173-711 5’07 717’1 Narrative discourse—off-the-
line. The X + gaml construction has a focus- shifting function called
“topicalization.” Such a construction is used to clarify a switch in the
participants of the story, or introduce a new participant into the story
(Rocine, 23).

ﬂlﬂ’l. A waw before a non-verb constituent has a disjunctive role.

L)’Uﬂ Hiph gatal 3 m s from 510. The four-fold use of 10 in

chapter 1 could be understood as a form of diaphora.
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ﬂz?'i-b}- i1, Direct object of D90. Actributive use of adjective.

D079, The preposition 58 is used in a terminative sense, hence,
“into.”

DZ; 517%’7}_7@ "1, Narrative discourse—mainline. Although
" often serves as a transition marker, it may also function as an
ordinary verb, meant to be treated on par with the mainline events of

the narrative (MNK, 333).

’ﬂ’] Qal wayyiqrol 3 m s from ', Grammatically, there are two
possible subjects for the verb. The verb could be understood as having
an impersonal subject, or YO could operate as the subject.

517%’7}_7@. Subj of 7M. Arttributive use of adjective.

D73, The preposition 3 indicates spatial localization—the so-

called beth locale.
73\2]7:7 ann 7’3&71 Narrative discourse—off-the-line. On

the focus shlftlng feature of the X + garal construction, see above. As
before, the construction fronts a new participant in the story.

AR, Subj of 2Wn. Although 73R appeared previously in verse
3 as a direct object, the structure of the clause gives new prominence
to the noun.

7:1wn Piel gatal 3 f's from JWH The attribution of human activ-

ity (¢ thmkmg ’) to an inanimate ObJCCt is an example of prosopopoeia.

7:‘?”‘7 Prep + Niph inf constr. The infinitive construct serves as
a verbal complement to Wn (WO, 606). The pairing of a transitive
verb with a Niphal intransitive verb often results in a middle voice
(WO, 381). In the middle voice, the agent is both subject and object
of the action.

The phrase WJW'IX7 1AWN operates onomatopoeically, attempting
to capture “the sound of the planks cracking when tortured by rag-
ing waters” (Sasson, 97). Further, assonance links these two words
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together emphasizing both the sound and significance of the event

(Trible, 1994, 132).

HON PIOR-OR WK Sppm omnn wm 1:5
m"wn ‘77-1‘7 o SN n7IR2 YR Dv‘vm-nx
;DTN 22WN NPoen ’D?'!?'Sﬁ.‘ T N3

D’ﬂ501 1&7”1 Narrative discourse—mainline.
TNj’ﬂ Qal wayyiqrol 3 m p from R, X7 is a stative verb that

is used both transitively and 1ntran51tlvely in ]onah Here in verse 5,
the verb appears as an intransitive, but in verse 9 the obverse is the
case. Note also that verse 5 contains six independent clauses. The first
three clauses pertaining to the activity of the sailors are juxtaposed
with three subsequent clauses pertaining to the activity (or inactivity)
of Jonah. Earlier in the story Jonah appears to be identified with the
sailors (v 3), but through the structure of the independent clauses in
verse 5, Jonah now appears in stark contrast to them.

DM, Subject of ™.

1’#‘7&"7& \U"N 17}7'{’1 Narrative discourse—mainline.
17}77’1 Qal wayyiqtol 3 m p. The idiom z?N + PYT denotes calling

out to someone (particularly a deity) or somethmg for help.

WR. WK is a substantive operating as a collective noun (see GKC,
395). Typically a singular collective noun functions as the subject of a
verb in plural form (see Judg 15:10). Jotion suggests that the collective
noun itself can be identified through its connection with an adjective,
pronoun, or a verb that appears in the plural (497 n. 1).

1’7 R™IN. The prepositional phrase functions as a complement
to the verb, markmg out the goal of the saying process (MNK, 278).
Traditional grammarians refer to this as the simple dative use of the
preposition (WO, 193). Possessive pronoun.
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D’z737 nN Tb@’"l Narrative discourse—mainline.
127(9"1 Hiph wayyigrol 3 m p from 510.

D’ﬁ:)a DX, Dir obj of #\ogl.

it WWN Narrative discourse—off-the-line. The relative pro-
noun WW& introduces a subordinate clause meant to modify o"oan.
Subordinate clauses are considered off-the-line because they typically
provide background information to the main narrative.

ng Rel pronoun. Introduces a subordinate clause in which the
antecedent D’{?QU serves as the subject of a verbless clause.

NI, The preposition A indicates spatial localization—the so-
called beth locale.
D’j BN Defective clause. The clause is defective because its con-
nection with the clause D’%D'I'NN 150’1 has been interrupted by the
subordinate clause 7R3 TWR. The preposmonal phrase is intended
as a adjunct to the vetb 19'0’1 Terminative use of the preposition.

Dﬂ’syn 5p§l’7 Narrative discourse—mainline. The infinitive

construct with a '7 indicates a subordinate purpose clause meant to
explain the statements in the mainline clause (. . . 15@:]).
177.|L) Prep + Hiph inf constr. The verbal root is a geminate (77177)

D-I’L)DD The prepositional phrase stands as an adjunct to the
infinitive with a locative sense. Objective pronoun.

73’597 ’nnﬁ’J?N 'ﬁ’ -IJT"I Narrative discourse—off-the-line.
The waw + X + qam/ construction moves the narrative off the main-
line by shifting the focus to the fronted subject of the clause, i -I.TW,
thus shifting the focus from that of the sailors to that of Jonah.

731’1 Whereas the word order in all three clauses concerning the
activity of the sailors is unmarked, the word order in the first clause
concerning Jonah is marked, thus highlighting Jonah.
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-h_: Qal gatal 3 m s. A fronted subject in a clause may signal an
anterior construction (for an extended treatment of the anterior con-
struction, see Ziony Zevit). Van der Merwe, Naudé, and Kroeze con-
tend, “This construction refers to events that happened, relative to a
temporal sequence of events, ‘in the meanwhile’” (349). Thus while
most translations capture this break in sequencing with the use of a
pluperfect, “had gone down,” such a rendering fails to suggest the near
simultaneity of events, and hence looses the effect of the comparison
between the activity of the sailors and the inactivity of Jonah. Allen
attempts to observe this nuance with his translation, “Meanwhile
Jonah had gone down . . .” (206).

phgalon! ’ﬂDT'sN The preposition 98 is used in a terminative
sense (see 1:4). ’.ﬂ:ﬁ’ is the dual form of the feminine noun T, which
can mean “base” or “side.” In the dual, however, the term can con-
note “extreme parts,” or “recesses” (BDB 438). The term is employed
elsewhere when speaking of Sheol (Is 14:15; Ezek 32:23)—serving to
link the movement in chapter 1 with the experience articulated in
chapter 2.

When speaking of the ship previously, M7I® has been employed, but
in verse 5, the terminology shifts to 1J"8®71. Although the term is a
hapax legomenon, the root JAD (“to cover”) is often cited in discussions
(Domeris, 281-82; Allen, 207 n. 24; Sasson, 101). Despite the obscu-
rity of the term, its appearance is evidence of the narrator’s penchant
for synonyms throughout the text.

A2WM. Narrative discourse—mainline. The wayyigtol returns the
narrative to the mainline, continuing the movement of the narrative.

Qal wayyigrol 3 m's.

D-[j’] Narrative discourse—mainline. Qal wayyigrol/3 m s. The verb
occurs only 11 times in the Hebrew Bible (twice in Jonah), often refer-
ring to a deep sleep. Perhaps humorously, the translators of the LXX
inserted the phrase ko eippeyxev suggesting that not only was Jonah
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in a deep sleep, but he was snoring! As Magonet has noted, in the
Hebrew Bible the verb has two distinct meanings: 1) a sleep associated
with revelation (Job 4:13; 33:15; Dan 8:18); 2) a deep sleep associated
with being close to death (Judg 4:21; Ps 76:7). Since revelation does
not seem within the purview of the narrative, Magonet suggests this
is the first hint at Jonah’s “death wish” (68). Although there are other
words to convey sleep in Hebrew (J&), the choice of D77 appears
intentional in suggesting the full extent of Jonah’s movement (or lack
thereof)—“going down,” “lying down,” “sleeping”—in response to
the storm. Note also in the structure of verse 5, the movement of the
sailors begins with simple clauses and builds to a longer clause sug-
gesting great activity. The three clauses devoted to Jonah suggest just
the opposite—a longer clause suggesting activity, culminating with
two shorter clauses suggesting inactivity.

WP DTN 770 17 908 51nn 20 POR 33p1 156
N1 11 DRI MYV IR TIROR RIp
$TAN]

L/'Jﬂfl | 1’?§§ ij’] Narrative discourse—mainline.

PN Qal wayyigrol 3 m s.

1"23. The preposition z?N is terminative, marking the goal of some
type of movement. The order of the clause (V + PP + §) is not marked.

Words such as 1’17{:2 have a deitic function and necessarily stand as close
to the verb as possible (on an exception to this rule, see MNK, 341).

:73]7:‘ 7. Subject of 3. r7:ll'lfl is understood as a collective
word for the sailors (Wolff, 113). The term is used similarly in Eze-
kiel 27:8, 27-29, again demonstrating the narrator’s penchant for
synonyms.

i) WDN’] Narrative discourse—mainline.
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WDN’] Qal wayyiqrol 3 m s. The wayyigrol form of N serves
as a discourse switch cue, signaling the transition from one form of
discourse (narrative) to another (hortatory discourse).

. The prepositional phrase functions as a complement to the verb,
marking out the indirect object. Objective pronoun.

D'[‘lJ ﬂ"?'ﬂ@ Embedded hortatory discourse—off-the-line. In
hortatory discourse, participial clauses indicate backgrounded activi-
ties. Prior to the imperative that is to follow, the ’7:lﬂﬂ 27 makes
reference to the activity of Jonah.

?[:?'nf_l The inanimate pronoun i1 is coupled with a lamed of
interest (a “lamed of interest” marks the object for or against whom
the action is intended). In such a construction, “the question concerns
the object of / in a loosely or elliptically defined way” (WO, 323).
Objective pronoun.

DT, Niph ptc m s. Although the participle can be translated as
a vocative, Jotion notes that the definite article is frequently attached
when reference is made to persons who are present (509). The parti-
ciple functions as a predicate adjective.

ﬂ’ﬂ'?&"?& NWTP DIP. Embedded hortatory discourse—mainline.
The in.l.pera.tive is the mainline verb form for hortatory discourse.
RIP OIP. Qal impv 2 m s — Qal impv 2 m s. These are the first
words .spoken by a human in the book and like the first words spoken
by Yahweh (v 2), they appear in an asyndetic construction. As noted
in verse 2, in an asyndetic construction of this sort, the principle idea
is introduced in the second verb, with the first having a functional,
rather than, semantic value. The first imperative may function as a
hortatory participle, denoting the exclamatory nature of the clause.
The first imperative may also be functioning as a double entendre.
While it may have a unique function within the asyndetic construc-

tion, the verb DIP also appears to stand in contrast to the two verbs
describing the reclining state of Jonah, :DW?] and DT
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T"b& :78 The prepositional phrase functions as a complement to

the verb, marking out the goal of the saying process. Possessive pronoun.

13‘7 D’WSNW nwun ’:718 Embedded hortatory discourse—off-

the-line. A yzqtol in hortatory discourse may express possibility.
’?m. Modal adv. Unlike other adverbs, modal adverbs relate to an

entire clause, accentuating the probability or possibility of the events
to which a clause refers. The presence of a modal adverb only height-
ens the notion of possibility indicated by the presence of a yigrol in
hortatory discourse.

DWQN’ Hith yigtol 3 m s from MWY. An Aramaism that appears
only here in the Hebrew Bible (the root occurs also in the Aramaic
portion of Daniel [6:4]).

D’75N7 Subject of nwyn’ The definite article here should
probably be construed as a demonstrative pronoun (GKC, 404; Allen
206, n. 16).

’lJ'T?. The prepositional phrase is a complement to the verb, with the
preposition marking out the indirect object.

TaN] NS] Embedded hortatory discourse—off-the-line. Waw cop
+ neg — Qal yigrol 1 ¢ p. Within hortatory discourse, a NS 4 yigrol
construction moves the discourse off the mainline, indicating a con-
sequence or purpose statement. The waw copulative functions as a
subordinating conjunction, indicating the result of the content from
the preceding clause (MNK, 299). Rather than translating the waw
as the simple conjunction “and,” the waw is better translated as “in
order that” or “so that.”

Jonah 1:7-12

’And then they said, one to another, “Come, let us cast lots so that
we may know on whose account this disaster has come upon us.”
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Then they cast lots and the lot fell to Jonah. #Then they said to him,
“Tell us on whose account has this disaster come upon us? What is
your task and from where do you come? What is your country and
from which nationality are you?” ?And then he said to them, “T am
a Hebrew and I fear the LORD God of the heavens —the one who
made the sea and the dry land.” "°Then the men were greatly afraid
and they said to him, “What is this you have done” (for the men knew
that he was fleeing from the presence of the LORD because he had
told them). "Then they said to him, “What shall we do to you in
order that the sea might quiet down around us for the sea is growing
stormier?” "*And he said to them, “Pick me up and hurl me into the
sea so that the sea around you might quiet down because I admit that
it is on my account that this great tempest has come upon you.”

nY73 Nivis 01 197 PTOR WK M8 17
‘7'113-1 ‘75’1 m‘ﬁu 1’79’1 u‘v n&Ia Y ’n’aw:
.1;1’-‘73_1

THKJW'BN W’N ‘177:3&’1_. Narrative discourse—mainline.
-'ﬁp&’l. Qal wayyigrol 3 m p. The verb functions as a discourse

switch cue. On the function of N in introducing the content of a

speech event, see Miller (386-93).

L‘ISJT'?N W'R. This construction appears frequently in the
Hebrew Bible, indicating a reciprocal phrase (BDB, 946). On the use
of W'R with a plural verb, see 1:5.

13‘7 Embedded hortatory discourse—mainline. The verb R in
the previous clause indicates a discourse switch to direct speech. The
presence of an imperative signals a move to hortatory discourse. Qal
impv 2 m s from '[z?nj See below on the implications of the imperative
followed by another volitive verb form.
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n15j1l ﬂi?’ﬂ;] Embedded hortatory discourse—mainline. In
addition to impefatives, jussive and cohortative verbs constitute the
mainline of hortatory discourse.

ﬂt?’ﬂﬂ Waw cop + Hiphil yigtol 1 ¢ p + coh he. In an impv +
waw + cohortative construction (where the imperative is either DI
or '[‘?D), the initial imperative serves as an exhortation to execute the
following directive (MNK, 172). In such a construction, the waw is
rarely translated (cf. NRSV, JPS). The use of Sju with 55; has a tech-
nical or idiomatic usage (Harman, 129), and depending on the events
being conveyed, may necessitate a different verbal stem. The Qal form
of z75; is employed when speaking of the lot “falling,” but when the
text speaks of “casting” lots, the Hiphil form is required.

m'?ju M p noun. Direct object of t?@; ni’ﬂjz may be classi-
fied as an irregular noun since it is masculine in gender, but takes the
feminine ending in the plural.

7}7731 Embedded hortatory discourse—mainline. Waw cop + Qal
yzqtol 1 ¢ p + coh he. After a cohortative, the waw + cohortative gener-

ates a purpose clause in which the waw is quite often translated as “so

that” (MNK, 171).
135 NN Y ’wan Embedded hortatory discourse—off-

the-line. The verbless clause provides background or explanatory
information in hortatory discourse—momentarily shifting the intent
of the discourse from altering behavior to identifying information
necessary for understanding the scene.

’D5W3 Prep + rel part + prep + inter. The compound introduces a
verbless clause that serves as a complement to the verb Y77 (tradition-
ally, such a clause has been understood as a substantival clause with an
accusative function [see AC, 171-73]).

Y], YD serves as the predicate of the verbless clause. The

semantic domain of Y7 is vast, and the author of Jonah weaves the



28 Jonah 1:7-8

word throughout the narrative, forcing the context to determine the
precise nuance of the term in each case. Although 7Y appears in 1:2
apparently meaning “evil,” or “wickedness,” that does not seem to be
the case in its present context.

DN, Attributive use of demonstrative pronoun, modifying
W

ul?. The preposition is understood locationally, with the preposi-
tional phrase functioning as an adjunct to the verb.

n1'7:|u 1:7521_ Narrative discourse—mainline. The wayyigtol verb
form serves as a discourse switch cue, indicating that the discourse has
shifted from direct speech (hortatory) back to narrative.

1‘752] Hiph wayyigrol 3 m p from 59;
Ni57i3. Dir obj of 522,

nli"sl] sjufl 55’1_ Narrative discourse—mainline.

9’1_ Qal wayyigrol 3 m s from t?@; On the use of the verb in the
Qal, see above. Most translations fail to acknowledge the three-fold
repetition of the root t?@; and its association with 17113' Rightly so, the
RSV, NRSV, NEB, JPS, and NAB all translate the final occurrence of
L)Qg as “fell” or “singled out,” yet in so doing, the rhetorical unity of
the verse is disrupted. Three clauses are typical of folk narrative and
appear frequently throughout Jonah (see 1:5). On the rhetorical sig-
nificance of three clauses in folk narrative, see Trible, 1994, 137-38.

:7171.10 Subject of 5@;
ﬂ;i"5}_7. Locative sense of the preposition, but understood meta-
phorically.

NRIA AR070Y WK 19 RITTTE0 POR 1IN 1:8
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1’5& 17DN’1 Narrative discourse—mainline. The verb AR serves

as a discourse switch cue.
J-U:DN’]. Qal wayyigtol 3 m p.

1’:7{‘;. The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process. Objective pronoun.

'ut:) NRI77T°317. Embedded hortatory discourse—mainline. On the
use of the imperative as a mainline verb in hortatory discourse, see
1:2.

RI7ATA7. Hiph impv 2 m s + vol he from T particle of
entreaty. The voluntative /e frequently augments the singular mascu-
line imperative form. Since the emphatic nature of the voluntative /e
appears non-discernible in the imperative, Joiion and Muraoka sug-
gests that the emotive particle 83 is coupled to the imperative in an
effort to generate greater emphasis (143). (On the daghesh in K3, see
GKC, 71-72 [daghesh forte conjunctivuml).

119, The prepositional phrase functions as complement to the verb,
with the preposition marking out the indirect object. Objective pro-
noun.

N DRI NP7 WK, Embedded hortatory discourse—

off the-line. On the role of the verbless clause in hortatory discourse,
see 1:7.

"D‘? TWN: This phrase is the expanded form of ’D%W:l which
appeared in 1:7. Because this same clause appeared carlier in verse 7,
selected LXX texts (Sinaiticus and Vaticanus) have omitted the second
occurrence of this phrase, perhaps assuming an unnecessary repeti-
tion of the question. Even though the two phrases are nearly identi-
cal, their location in the text suggests a subtle distinction. In verse 7,
the sailors are speaking to each other (iﬂyj'L)tf WR), but in verse
8, the question is asked again, with the focus narrowed as a result of
lots being cast. As Trible concludes, “Rather than being a gloss, the
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repeated words in 1:8 link incidents as they advance the plot” (Trible,
1994, 139).

nRM V7. See 1.7,
135 See 1:7.

?[DDN'_?D'W_D Embedded hortatory discourse—off-the-line. On

the role of the verbless clause in hortatory discourse, see 1:7.

i1. Interrogative. Subject of unmarked verbal clause. Three
additional short interrogative clauses follow in staccato fashion, with
both the first and second as well as the third and fourth clauses being
conjoined by a simple waw. The construction of the two sections
mirrors one another, each beginning with 11 in a verbless clause,
followed by a waw + adverbial interrogative. The absence of any link-
age between the second and third clauses may serve to highlight the
nature of the questions expressed in each. On the interrogative sen-
tence, see AC, 187-88.

?[Z'DN{WD Predicate of unmarked verbless clause. Wolff suggests
that semantically ?I'NDNX_?D may be not be referring to Jonah’s occupa-
tion, but more significantly, to his particular task (114). Such a ren-
dering appears to relate better to the nature of the second question
(“from where do you come?”).

N1313 1"RNI. Embedded hortatory discourse—off-the-line. Al-
though not verbless, this clause continues the scene setting function of
the previous clause, as suggested by the waw.

N'DD Qal yigtol 2 m s. The construction RI2M 'R is used else-
where to determine the purpose or reason for one’s travel (cf. Judg
17:9; 19:17; Sasson, 114).

TRIN 1. Embedded hortatory discourse—off-the-line. On the

role of the verbless clause in hortatory discourse, see 1:7.

1. Interrogative. Subject of unmarked verbless clause.
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RN, Predicate of unmarked verbless clause. Possessive pro-
noun.

-INN DY MINA7T'R). Embedded hortatory discourse—off-the-line.

On the role of the verbless clause in hortatory discourse, see 1:7.

iTIA™RY. The entire construction has the sense of a “directional

locative.” Ffequently such constructions are translated “from where”
or “from which” (WO, 328). See also BDB, 262.

DY. The word order in the final verbless clause is marked, with the
predicate fronted. The emphasis then focuses on Jonah’s “people.”

nl:lis Subject of marked verbless clause.

TR NN IR 730 DR DR 19
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Dﬁ'?N 70&’1 Narrative discourse—mainline. The verb 928

serves as a discourse switch cue.

_\DN’I Qal wayyiqrol 3 m s.

Dﬂ'?t;z The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process. Objective pronoun.

’DJN ™M3Y. Embedded expository discourse—mainline. The
response of Jonah comes in the form of an embedded expository dis-
course. This form of discourse seeks to explain or argue a thesis, and
it is carried out primarily through verbless clauses.

Y92Y. Predicate of the verbless clause. Waltke and O’Connor note
that when the predicate of a verbless clause is definite, the clause may be
understood as a clause of identification (130-31). More recently, how-
ever, Buth has suggested, based on a generative-functional approach,
that the underlying order in verbless clauses is Subject-Predicate, with
the subject being identified as the more definite constituent. Any
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deviation from this order moves something to the first position in the
clause, creating a focus on the fronted element (79-108). Just as the
sailors’ final question appears in a marked verbless clause, so too does
Jonah’s opening statement.

Jonah’s initial retort responds to the last question of the sailors—a
thetorical device known as hysteron proteron (lit., “the latter as the

former”; Trible, 1994, 140).
’DjN. Subject of marked verbless clause.

N7 IR D’DW‘I ’7’7& N3 NN, Embedded expository dis-

course—malnlme A second Verbless clause signals the continuation
of expository discourse.

AN, The verbless clause is marked, with the object being
fronted ]onah s ethnic identity was fronted in the first clause, and the
identity of Jonah’s deity is fronted in the second.

D’DW7 ’_I:?& The construct relationship may be understood as
expressing an adverbial relationship, with the location or origin of
the construct noun indicated by the absolute noun (MNK, 199). The
phrase stands in apposition to 7).

"IN, Subject of verbless clause.

N7, Qal act pre. The participle may be used to establish a durative
circumstance, exhibiting “its adjectival origin in its essential use to
express circumstances, states of affairs, facts, etc., rather than events”

(WO, 624).
-lwn’-l Yy D"I'DN ‘IW.U WWN Embedded expository dis-

course—offthe-line. The clause is a relative clause, and as such, offers
background information. Qaral verbs in dependent clauses provide
background information in expository discourse. The entire relative
clause has been separated from the noun it modifies, i111. The sepa-
rating of the attributive clause from the term being modified is known

as hyperbaton (Trible, 1994, 141).
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WY IWR. Rel pronoun — Qal garal 3 ms.
D7D, Direct object of TYY.

-lw3’7 DR, Although separated by the Jonah’s claim, 87 IR,
the three terms D"I DAWA, and MWA] function together to con-
stitute a merismus, announcing the cosmic rule of Mi7?. Such a proc-
lamation only heightens the absurdity of Jonah’s own desire to “flee”
(v 3) from the presence of God.

NRTAD POR 1IRM 19T IR BWIRD IR 1:10
M3 R M 8RR DUIRD WD D
07 T 2

ﬂt?ﬁ'l ﬂtgﬁ’ D’W.}BD ﬂN‘!’?]. Narrative discourse—mainline.
IR, Qal wayyigrol 3 m p.
D’w;ga Subject of IRT™. Throughout the remainder of the
chapter, the individuals on the sailing vessel are no longer called “sail-
ors” (D’U?@D), but “men.” The shift in nomenclature may have been

intended to “flatten” any sense of disparity between the sailors and

Jonah.
7517} 787’ The noun is an internal adjunct (often referred to as

a schema ftymo/oglfum, figura etymologica, internal object, or internal
accusative). The function of such a construction is to describe the
intensity of the verbal idea. Although the noun stands as an object
of the verb, it should not be translated as a direct object, “the men
feared a great fear.” Instead, it should be understood adverbially, “the
men feared greatly.” An internal adjunct is frequently modified by an
attributive adjective (AC, 15-16). The author makes extensive use of
internal adjuncts throughout the book, heightening the intensity of
the language.
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1’1733 qu;&’l. Narrative discourse—mainline.
J-U:JN.’]. Qal wayyiqtol 3 m p. The verb serves as a discourse switch

cue. See 1:6.

1’:7{‘;. The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process. Objective pronoun.

D’wy DRI™MA. Embedded expository discourse—off-the-line.

The X + gatal construction moves the clause off the mainline.

DRI™AN. The interrogative is often coupled with the demonstra-
tive pronoun 7] or NRT to introduce exclamatory statements (GKC,
471). The demonstrative pronoun is anaphoric, referring to the prior
events. The explanatory nature of the subsequent clause reinforces the
reference.

D’WSJ Qal gatal 2 m s from 7WY. The conjoining of NRT™AN
with the gatal of TWY appears frequently in narrative texts with QY
appearing most frequently in the 2 m s form (Gen 3:13; 12:18; 26:10;
29:25; Exod 14:11; Judg 15:11). The exclamatory statement stands
between two irreconcilable elements in the narrative. The sailors
heard Jonah’s confession in verse 9 (X7 "IR), but apparently prior to
that (as indicated in the remainder of verse 10), they had been told of
Jonah’s flecing from Yahweh. Hence, WY NRT11 is not a question
meant to result in information; it is a response reflecting the astonish-
ment of the men (Wolff, 116; Sasson, 120).

D’WJ&‘( 1}77"’3 Narrative discourse—off-the-line. Hebrew
typlcally embeds one discourse type in another through the use of
a subordinating particle ("2). In this case, the narrator has embed-
ded narrative discourse within expository discourse, briefly interrupt-
ing the flow of direct speech. Within narrative discourse a gazal in
a dependent clause provides background information, particularly
backgrounded action. An embedded discourse has a significant func-
tion for the discourse in which it is embedded (Garrett, 321). Beyond
simply supplying background information, the embedded narrative
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provides the rationale for the exclamatory comment D"WY NRT™1N.
On the function of background clauses, see van Wolde, 39.

WT). Qal gatal 3 m p.
DYWINR. Subj of 7.

ma KIn iy ’JD%D"D Embedded narrative discourse—off-
the-line. When "3 introduces a subordinate clause following the verb
YT, then the entire clause functions as an object clause, resulting in
the particle being translated as the subordinating conjunction “that.”

-ﬂj’ ’JDL)D"D See 1:2. The subordinate clause is marked, with
the preposmonal phrase M7 ’JD‘?D fronted. The plight of the sailors
and Jonah was not because ]onah had fled, it was because Jonah had

fled from Yahweh.

72 RI7. Qal act pte. On the durative function of the participle,
see 1:9.

D‘l'? T30 7D. Embedded narrative discourse—off-the-line. When
the main clause (D’WJZ’27 WT) is followed by "3, the particle marks a
causal clause meant to provide a reason for the current state of affairs.

2. In such a construction, 3 is understood as a coordinating con-
junction and should be translated “because.”

T°37. Hiph gatal 3 m s from T3). When a gatal appears in a causal
clause and the verb in the main clause pertains to a past event or cir-
cumstance, then the gazal in the causal clause should be rendered as a

past perfect (WO, 490).

Dﬂ? The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, with the preposition marking the indirect object. Objective pro-
noun.

2 AP O PN 77 AR POR RN 111
1D T2in o
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1’5& 1773&’1 Narrative discourse—mainline. The presence of
a wﬂyyzqm[ shifts the discourse from off-the-line to mainline, thus
moving the plotline forward, as opposed to the three previous clauses
that were narrative discourse, but off-the-line, simply providing back-
ground information.

qﬁp&’]. Qal wayyigqtol 3 m p. On the use of N as a discourse

switch cue, see 1:6.

1’?{3. The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process.

-[17 HWQJJ_-I_‘D Embedded hortatory discourse—off-the-line.
AWYITIN. Interr — Qal yigtol 1c p. The X + yigtol construction sig-

nals topicalization, hence producing a marked clause. 11 is cataphoric,
pointing forward to its referent (the response of Jonah) in verse 12.

‘[5 Lamed of interest. Objective pronoun. Normally a preposition
conjoined with 2 m s suffix would appear as 7 '[t7 In this verse, how-
ever, the construction appears as '[5 a pausal form that is indicated by
the presence of the zageph gqaton. The unusual doubling of the lamed
is the result of the close juncture of two words—in this case MTWY3
and '[t7 Such a phenomenon may be labeled a daghesh euphonicum
(GKC, 71), or more generally, a conjunctive daghesh (JM, 79-80).

13’27}773 o3 7nw71 Embedded hortatory discourse—off-the-line.
The yzqml Functions fnodally in hortatory discourse. When a waw
copulative + yigrol follows a question, the second clause expresses a
sense of purpose, “in order that.”

PDW’1 Waw cop + Qal yigrol 3 ms. Since the verb is functioning
modally, the translation should attempt to convey the sense of pos-
sibility (“might”).

D?77. Subject of PRW.

u"?}]@. The construction implies a comprehensive locative sense
(i.e., “around” WO, 216). Objective pronoun.
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7}701 T51ﬂ D7 73. Embedded hortatory discourse—off-the-line.

2. When the particle " marks a clause that offers the actual reason
for the state of affairs, then it is understood as a coordinating conjunc-
tion, introducing a causal clause.

D777 Subject of the clause.
7}701 -[Lf"lﬂ Qal act ptc + waw cop + Qal act ptc. When function-

ing as a verb, participles can note action that is imminent. Although
the storm itself is not new to the narrative (v 4), the impending inten-
sity of the storm appears to be the rationale for the question asked
by the sailors. Thus the verb should be translated with an ingressive
sense. The verb '['?Cl is often employed in an auxiliary capacity to
convey a sense of continuance (GKC, 344). Coupled with PO the
two verbs form a hendiadys meant to suggest the growing strength
and intensity of the storm (Sasson, 123).

O PhYM D398 10m SIRY 0iOR KN 1:12
n1 ‘mm givioh] ~‘7w: "3 IR VT D n:v‘vxm
DY

7"7& WDN’T Narrative discourse—mainline.

708’1 Qal wayyigtol 3 m p. On IR as a discourse switch cue,
see 1:6.

D.‘lﬁtﬁ The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process. Objective pronoun.

’.]JNW. Embedded hortatory discourse—mainline. The return
to imperative verb forms signals the return to hortatory discourse.
Although one might be tempted to consider the discourse as instruc-
tional (Jonah instructing the sailors to throw him overboard), the
language is hortatory. Jonah attempts to persuade the sailors to throw
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him overboard—their initial reluctance further confirms the nature
of the discourse. Qal impv 2 m p from 83 + 1 cs suf. The pronomi-
nal suffix stands as a complement to the verb, indicating the direct
object.

D’-l t7N ’117"0-” Embedded hortatory discourse—mainline.
’35’971 Waw cop + Hiph impv 2 m p from 990 +1 c s suf.

The waw copulative is used when two imperatives imply the same
addressee. The pronominal suffix stands as a complement to the verb,
indicating the direct object.

D:UJ?N The preposition carries a terminative sense, marking
movement “into” something.

3’17}773 o3 71'IW’1 Embedded hortatory discourse—off-the-
line. See 1:11.

PNVJ’1 Waw cop + Qal yigtol 3 m s. As in verse 11, the construc-
tion creates a consecutive clause, except that in this verse the construc-
tion is preceded by an imperative.

D?7. Subject of PRW.
DD”?}JQ See 1:11.

RIN YTI" 73, Embedded hortatory discourse—off-the-line. The par-
ticle 2 functions as a coordinating conjunction, introducing a causal
clause.

2. Coordinating conjunction.

’Jif }_7-”’ Qal act ptc — 1 ¢ s pronoun. The unmarked word order,
noun + participle, has been reversed in this clause, suggesting the nar-
rator’s emphasis on Jonah’s awareness. The Masoretes observed the
emphasis and placed a pausal accent (zageph gaton) over "I, drawing
additional attention to the construction. Sasson suggests that YT can
“carry a legal sense, ‘to recognize, ‘to know, ‘to admit, when accept-
ing or entertaining a legal decision” (125). The emphatic construction
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proves to be an acknowledgment of responsibility, thus absolving the
sailors of guilt for following the directives in the previous clause.

029y M 51730 WEN YW 3. Embedded hortatory dis-
course—offithe-line. The discourse remains off-the-line as the clause
provides additional explanatory information.

2. Subordinate conj. On the use of "3 in introducing an object
clause with the verb Y77, see 1:10.

’5\”3 Prep + rel pronoun + prep + 1 ¢ s suf. See 1:7 for a simi-
lar construction (there an interrogative pronoun appears in place of
the 1 ¢ s suffix). Just as the narrator inverted the previous clause for
empbhasis, so too does the narrator invert the final clause in the verse.
By fronting the prepositional phrase, the narrator retains the focus on
Jonah and his admission of culpability.

i) z?ﬁ'l-l WO The same phrase for the tempest (:71737
WSJDW) appears in 1:4, connecting the beginning of the narrative w1th
the culminating events. Attributive use of demonstrative pronoun.

DD"?Q Locative sense of the preposition. Objective pronoun.

Jonah 1:13-16

And the men desperately rowed in order to return to dry land, but
they were not able because the sea was growing stormier around them.
“And then they cried out to the LORD, “Please O LORD, do not
let us perish because of the life of this man, and do not put innocent
blood on us. You are the LORD; you have acted as you have desired.”
BThen they lifted up Jonah and they hurled him into the sea, and the
sea ceased from its raging. '“Then the men feared the LORD even
more and they offered a sacrifice to the LORD and they made vows.
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"2 150 N7 MWRTOR 2WRY Wi MAnn 1413
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D'WIR RN, Narrative discourse—mainline. The wayyigrol
serves as a discourse switch cue, moving the text from hortatory to
narrative discourse.

IARNM. Qal wayyigtol 3 m p. In other contexts, the verb suggests
diggir.lg. (Am 9:2) or illicit entry into a house (Job 24:16; Jer 2:24).
Often such action is considered futile (Ps 139:6), perhaps contribut-
ing additionally to the meaning of the word in Jonah. The translation
above attempts to capture both notions.

DYWINRT. Subject of TIAMM.
_lWJ’_l :71‘{ 3’W7:7 Narrative discourse—mainline. The infini-

tive construct with a :7 indicates a subordinate purpose clause meant
to explain the statements in the mainline clause.

:’W:l’? Prep + Hiph inf constr from 23W. The 5 (lamed of pur-
pose) + infinitive introduces a purpose clause. The subject of the main
clause (D’W'JNW) serves as the subject of the purpose clause as well.

-lw3’7 t?N The preposition carries a locational sense, but
takes on directional connotations (AC, 98). Thus, the preposition
is understood as marking movement towards an object. The phrase
nwan- L)N is found only here and in Jonah 2:11 (also with a termina-
tive sense) where the fish vomits Jonah TW:L’W 5&

1‘73’ &51 Narrative discourse—off-the-line. Although the negative
parucle creates a low-ranking clause in the narrative profile scheme
(stating what does 7ot occur versus what does), the clause is no less
important. The negated verb actually begins to move the narrative to
the culminating scene in verse 15. Waw cop + neg part — Qal gazal 3
¢ p. Note the disjunctive use of the waw.
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7"7}7 73?01 -[517 D’-l 2. Narrative—off-the-line. The par-
ticle o] ‘functions as a coordmatmg conjunction, introducing a causal
clause. The clause is off-the-line because it provides background infor-
mation related to the previous clause.

). See 1:11.
D%7. See 1:11
W01 TN, See 1:11.

Dﬂ’%y Locative sense of the preposition. Objective pronoun.

ATARI RITOR M IR MR AIOR RPN 1:14
MRR™D R'PI DT 7L IAA-OR] A0 O'R7 WoI3
WY NYON YR M

ﬂln"sN mﬁp’] Narrative discourse—mainline.
mﬂp’l Qal wayyiqrol 3 m p. The verb R is frequently employed

in a quotative frame (73 times). Although it may stand alone (9 times)
or with the infinitive form of AR (7), 8P more often appears as
part of a multiple-verb frame (57 times). In such cases, the second
verb appears in a finite form, matching the first with respect to gender
and number. Miller suggests that “the central configuration for X7
is in multiple-verb frames, where it is used most often in prototypi-
cally dialogic contexts” (Miller, 2003, 336). Further, Miller suggests
that the final verb carries the least metapragmatic information, with
the first verb presenting the significant features of the speech event
(331-40). The multiple-verb frame RJP . . . AN is frequently the
quotative frame that introduces the cry of humans to God (Miller,

334 n. 42).

il 5& The prepositional phrase functions as a complement to
the verb markmg out the goal of the saying process.
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1773&’1 Narrative discourse—mainline. On AR as a discourse
switch cue, see 1:6.

a7 W’N‘l waia 'I'I’JNJ NI~ t?N 177 N3N, Embedded hor-

tatory dlscourse—off the line.

MY 3R, Particle of entreaty—proper noun. 73R frequently
appears' at the opening of laments, suggesting the tenor of the prayer.
As Sasson has observed, this particle (73®) uses a volitive when “it
aims to withhold or to cancel a threatened action” (132). The particle
itself appears eleven times in the Hebrew Bible, seven times with a &
as the final letter and 4 times with a 71 in the final position.

The proper name, MY, is a vocative, following the particle of
entreaty. Such a construction is frequent in addresses or petitions.
Although vocatives most often appear in direct speech discourse and
stand in apposition to either a second person pronoun or the “built-in”
subject of an imperative, they may also stand as syntactically separate
from the clause, and hence regarded as an adjunct (MNK, 249). The
vocative appears as an adjunct in the present circumstance.

N;'L)B Neg — particle of entreaty. The particle of entreaty is fre-
quently associated with volitional forms, often appearing after the
verb. When DR is used for negation, however, the particle will appear
between the term of negation and the verb itself.

773&3 Qal yigrol 1 ¢ p + coh be.

777 W’&j WOJA. The preposition indicates cause—the so-
called beth causa. The phrase WK WA occurs only one other place
in the Hebrew Bible (Prov 13:8). The more preferred construction
is with DT in the absolute position of the construct phrase. The
unusual construction may once again demonstrate the author’s pen-
chant to deviate from expected Hebrew norms. Attributive use of the
demonstrative pronoun.



Jonah 1:14 43

NP1 07 U’t?g ]nn'sij{'l Embedded hortatory discourse—off-
the-line. Although not an imi)erative (the mainline of hortatory dis-
course), the '715: + yiqtol construction signals a prohibitive command
that nearly carries the same force as that of the mainline verb forms
(on the use of mitigation in hortatory discourse, see Rocine, 110-11).

]nn‘%lju Waw cop + neg — Qal yigtol 2 m s from 1DJ.
’IJ"?}TJ. The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, with the preposition marking the indirect object. The preposi-

tion DY is understood metaphorically when speaking of a burden or a
duty placed upon an individual (WO, 217).

N’Pg D:f. In the present construction, the adjective serves to mod-
ify the noun, and hence is translated as “innocent blood.” But as Sas-
son has noted, there are cases elsewhere in the Hebrew Bible where D7
loses its accent and enters into a construct relationship with the nomi-
nalized adjective (R*2] D). In such constructions, the translation is
better rendered “blood of the innocent person,” with the emphasis
on the blamelessness of the victim. But in Jonah, such a construction
does not appear, thus rendering the phrase “innocent blood” with the
emphasis on the (innocent) act of shedding blood (Sasson, 134).

A1 DK™, Embedded expository discourse—mainline. The
particle "3 can signal that one discourse type has been embedded
within another. The presence of a verbless clause following the par-
ticle serves as a discourse switch cue, moving the narrative from horta-
tory to expository discourse. The translation actually has divided the
two forms of discourse creating a second sentence out of the verbless
clause in an effort to signal a shift. Although the embedded discourse
is subordinate to the larger discourse in which it is found, the embed-
ded discourse can, and often does, figure prominently in the overall
text. In the verbless clause, the sailors issue an unsolicited confession,
absolving them of any guilt for the events in verse 15.
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N’WSJ nxan WRID. Embedded expository discourse—off-the-
line. A qdml in a dependent clause is meant to offer background infor-
mation to verbless clauses.

WK, TWND may be used to introduce a comparative clause. In
such clauses the most common construction is YR + protasis— 12
+ apodosis (WO, 641). The absence of {2 in the ap0d051s is the result
of ellipsis.

DRQU Qal gatal2 ms.

D’wy Qal garal 2 m s. The statement is not an affirmation of
Yahweh’s sovereignty (contra Sasson, 135-36). If the clause is under-
stood as an off-the-line construction, then its purpose is to provide
background information. Thus the referent to the clause must be in
the relative past (relative to the mainline). The verse opens with the
men pleading that they not perish 1171 W& W3, followed by the
request that they not be held accountable for N’?J DT. The basis of
both requests is the casting of the lots (v 7), in which Yahweh “has
acted as he has desired.” The apparent question is not whether Yah-
weh has the power to act as he wishes, but whether the sailors will be
held responsible for what they perceive as Yahweh’s choice via the lots.
The appeal to casting of the lots is meant to secure the answer for the
sailors. The JPS translation comes close to capturing such a nuance by
rendering the final two clauses as “For You, O LORD, by your will,
have brought this about.”

118017 O TN OoKR 10N niirnr RN 1:15

-IJV-D& INWM. Narrative discourse—mainline. The wayyigtol
verb serves as a discourse switch cue, moving the text from expository
discourse to narrative discourse.

1NW’] Qal wayyiqtol 3 m p from RW]J.
ﬂ;i"nl:z. Direct object.
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D’-l 5& 1-1:7071 Narrative discourse—mainline.
17‘7@’1 Hiph wayyigrol 3 m p from 910 + 3 m s suf. The pro-

nominal suffix stands as a complement to the verb, indicating the
direct object. The language in 1:4 and the language in 1:15 operate
as an #nclusio for the entire “sea” pericope. What begin when Yahweh

Do) 17173713 D701 is resolved when DY179R 3770,
z:m-'m See 1:5.

15}.7173 D:U 773}_731_ Narrative discourse—mainline.

773}72] Qal wayyigrol 3 ms.

D:U Subject of 'I'DPZ] The attribution of human activity to an
inanimate object appears again in verse 15. Just as the narrative begins
with the use of prosopopoeia in 1:5 to highlight the activity of the
ship, the narrative concludes with another example of prosopopeia,
but with O? as the inanimate subject.

15}7’_{73 The noun YT occurs only six times, three referring to
human anger (Prov 19:12; 2 Chron 16:10; 28:9) and two referring to
divine rage (Is 30:30; Mi 7:9). Jonah 1:15 is the only example of the
term being applied to an inanimate object, furthering the propospo-
etic nature of the text. Possessive pronoun.

haian3r MmN N7 T DUING TN 1416
DT T Y

A NN 75171 Ry D’WJNT IR, Narrative discourse—

mainline. Sequentlal sense of wayyzqtol
IR, Qal wayyiqrol 3 m p.
D’WJN-I Subject of IR
75173 7&7’ The noun is an internal adjunct. See 1:10.
-ll-lz TIN Direct object of 1R7™.
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nln’t? n;’f—ﬂ'l:lr’l Narrative discourse—mainline.
NAI™INAM. Qal wayyigrol 3 m p — m p noun. The noun func-

tions as an internal adjunct. In the previous clause, the internal adjunct
intensified the meaning of the verbal idea. In this instance, however, the
internal adjunct appears to have no semantic meaning (MNK, 245).

ﬂln’t?. The prepositional phrase is a complement to the verb, with
the preposition marking the indirect object. See 1:6.

D73 197, Narrative discourse—mainline. A wayyigtol may be
used, albelt rarely, to indicate simultaneous events (cf. Gen 45:2). The
context does not suggest sequential acts, but more likely simultaneous
acts, predicated upon the first clause Tli?i'l',} R D’W;NCI IR
MR

TN, Qal wayyigrol 3 m p from T2

D"773. The noun functions as an internal adjunct, with no appar-
ent semantic meaning. In noting the structure of verse 16, Trible
observes the length of each clause from five words, to three words,
and finally to two words. Rhetorically, such a structure moves the
sailors from the scene.

Jonah 2:1-10

'And then the LORD appointed a great fish to swallow Jonah and
Jonah was in the belly of the fish three days and three nights. *Then
Jonah prayed to the LORD his God from the belly of the fish. *And
then he said,

“I cried out to the LORD from my distress,

And he answered me.
From the belly of Sheol, I cried,
You heard my voice.
“You cast me into the deep,
into the heart of the seas,
so that deep currents began surrounding me.
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All your waves and billows passed over me.
SBut then I said, “I am banished
From before your eyes.
Nevertheless I will continue to look
To your holy temple.”
The waters enclosed over me up to the neck,
The deeps began surrounding me,
Seaweed was bound to my head.
"To the bottom of the mountains, I went down.
The underworld, its bars, closed behind me forever.
You brought up my life from the Pit,
O LORD, my God.
8When my life was fainting within me,
I remembered the LORD
And my prayer came to you in your holy temple.
9Those who worship completely worthless objects
disregard their covenant loyalty.
"But I, with a thankful voice,
will sacrifice to you.
That which I have vowed, I will pay.
Salvation belongs to the LORD.

WA N an minR p9a% 5T a7 N
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7717.} J-'I ﬂlﬂ:’ U_D’] Narrative discourse—mainline.
1. Qal wayyigtol 3 m s NIN.
ﬂlﬂz. Subject of 7M.

47

2:1

:71'7:( J7. Direct object of JAM. The use of the adjective r71"l'l

creates a word play with the noun 37; the consonants are reversed

(5173 and 37.
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-IJV-D& 37535 Narrative discourse—mainline. The infinitive
+ ‘7 introduces an subordinate purpose clause (WO, 606-7; JM,
633-34).

}_7'73‘7 Prep + Qal inf constr.
ﬂJi"nN. Direct object of inf constr.

ni>h AW oy NS 310 YA N3P AN, Narrative
discourse—mainline. When "l’1 appears in the course of a scene, it
“signals that a state of affairs needs to be treated on par with the main-
stream of the narration” (MNK, 333). Thus the verb should not be
understood as a type of discourse marker (cf. 1:1; 3:1).

M. Qal wayyiqrol 3 m s from M.

-Lﬁ’ Subject of M.

l'm Y3, The preposition 2 indicates spatial localization—the
so-called beth locale.

nf?’:? -|W27W1 o 7WI7W The nouns serve as adjuncts, indi-
cating time. "When the cardinal numbers three through ten modify
an indefinite noun, they will differ in gender, remain in the absolute
state, and precede the noun it modifies. Although niyh possesses a
feminine plural ending, the noun 'Ir7’r7 is masculine, hence ﬂW‘?\UT
Ny is grammatically consistent.

[T RN PR MoK N3P hemn 22

Narrative discourse—mainline.
27'7531’1 Hithpael wayyiqtol 3 ms.
131’ Subject of 5991'1’1
1’7'7& ik %‘N The prepositional phrase functions as a comple-

ment to the verb, with the preposition marking the indirect object.
1’:1278 stands in apposition to i MY, serving to identify the leadword.
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The use of the 3 m s suffix in 1’§i’7§, while unusual, is “frequent in
Hebrew especially when major personalities are brought into intimate
colloquy with God” (Sasson, 155). See, for example, Exodus 32:11
(Moses); 1 Samuel 30:6 (David); 1 Kings 11:4 (Solomon); 2 Kings
5:11 (Elisha). A similar construction (’U5N M) appears later in the
psalm itself, thus connecting, in part, the frame of the psalm with
what some consider to be the central or core affirmation of the psalm

itself (Christensen, 226-28).
ﬂé‘!ﬂ ’}77373 The feminine form of fish, 73T, has elicited

considerable discussion, particularly given that the masculine form
appears in 2:1 and 2:11. Although there are several Hebrew words that
may be either masculine or feminine, X7 is not one of them. Gesenius
suggests that Jonah 2:2 is example of a nomen unitatis, or a singula-
tive, in which one gender expresses the collective unit, while the other
appears to indicate a single component within that unit (GKC, 394;
see also WO, 105). Although such a phenomenon appears in 1:3 with
the use of MR (the masculine form IR is the collective noun), it
does not seem to explain the irregularity in 2:2. Sasson suggests an
alternative explanation. Sasson notes that in the Hebrew the singu-
lar form of a word can be used instead of its plural form, providing
that the number (singular vs. plural) is not the main point of the text
(156; see GKC 395 for examples). A similar phenomenon occurs with
masculine words supplanting feminine words (GKC 390). Thus Sas-
son concludes, “I do not think that such blurring of gender is really a
grammatical issue; more likely it is a vernacular or narratological one.
A storyteller could simply use either gender for the animal—or both
at once—when the sex of the animal was of no importance to the tale”
(156). One may be better served by Trible’s conclusion that the shift in
gender is “inexplicable” (158).

j@&-ﬁ_ 2:3
WP AOR Y RN MR
DYip AYDY  RuIY YIRY 1pan
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7DN’1 Narrative discourse—mainline. On the use of IR as a dis-
course switch cue, see 1:6. Qal wayyiqtol 3 m s.

-H-I"SN "7 RN DRI, Expository discourse—off-the-line.
With the appearance of WDN the discourse switches from narrative
discourse to a form of direct speech, namely, expository speech. The
expository discourse, however, begins with an embedded oral narra-
tive, hence, moving the discourse off-the-line. The narrative provides
a rationale for the primary theme or thesis of the expository discourse
(v 10). Typically the wayyigtol serves as the main verb form in narra-
tive discourse, but in oral narrative discourse, the gazalis clause initial

(Rocine, 149-50; Niccacci, 41-43).

DRI Qal garal 1 ¢ s. Much of the language of Jonah’s psalm
echoes the language of the Psalter (Magonet, 44—49), and Line A of
verse 3 is no doubt from Psalm 120:1. In that psalm, however, the verb
ORI appears later in the verse, just before 1Y 1. Wolff explains
that it may have been moved to the front of the verse in Jonah 2:3 for
emphasis (134). The shift in position appears better explained given
the observations of discourse analysis (see above). The idiom L)N Rp
is frequently employed in Jonah when one invokes the Deity.

RN, The preposition functions spatially, indicating the place
from where an action is undertaken.

’t?. The prepositional phrase functions adjectively, indicating pos-
session. Objective pronoun.

i '7& The prepositional phrase functions as a complement to
the verb, with the preposition marking the indirect object.

133V M. Expository discourse—off-the-line. The presence of a wayy-
iqta['signals the continuation of the embedded narrative discourse.
Although the discourse began with a clause initial gazal, it proceeds
using the expected patterns of narrative discourse. Qal wayyigtol 3 m
s + 1 ¢ s suffix. Objective pronoun.
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YWY ETNW V2N, Expository discourse—off-the-line. 79N
51&'(0 is fronted, producing an X + gatal construction. Line A usually
follows the norms of Hebrew syntax, but Line B may be altered by the
poet for stylistic reasons. As Garr has suggested, “having composed
a complete sentence in the first half of the poetic line, the poet then
proceeds to manipulate both its content and grammar in the second”
(69). In this case, in addition to fronting “from the belly of Sheol,” the
sequence change produces a partial chiasmus; Line A can be expressed
as A B C, with Line B being expressed as B> A’ C’. In addition, the
fronting of :71NW [(exta) produces alliteration in Line B, with a three-
fold repetition of the W.

:71NW TOAN. The preposition functions spatially, indicating the
place from where an action is undertaken. The noun stands in a con-
struct relationship with '71&'(?. The entire construct phrase indicates a
relationship of possession, metaphorically expressing the relationship
between a possession (body part) and the possessor (MNK, 198). The
metaphor “belly of Sheol” is unique to Jonah, and as Sasson suggests,
“the poet probably found it particularly appropriate to the context”
given the mention of the fish’s “belly” in 2:1 (172).

’nylw Piel gatal 1 cs.

’z71|7 13}77_3’(? Expository discourse—off-the-line. Continuation of

embedded oral narrative discourse.

13177_3@ Qal gatal 2 m s. Although the verb shifts to second per-

son, semantically, it still remains parallel to "33Y1.
’:71P Direct object of IPIAW. Possessive pronoun.

12207 0N o 22973 RN MYUm 24
MY "711 7"711 TaWR™53
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oy 3353 7:71273 ’JD’%WTH Expository discourse—off-the-line.

Embedded oral narrative discourse continues with the wayyiqtol.

’JD’SWT“ Hiphil wayyigtol 2 m s + 1 c s suffix. Objective pro-
noun. Although the verb form could be parsed as a 3 f s with 751}273
as the subject (cf. Ps 69:16), the shift to second person in Line B of
verse 3 as well as the second person possessive pronouns in Line B of
verse 4 warrant against such a reading.

7‘71273 The verb ‘[17W is frequently followed by a preposition
such as 27}7 r?bl or 3. Wolff suggests that the prepositional phrase
omn’ :ll'?:l fits the typlcal construction with the verb, thus leading
him to conclude that 7912?3 is a “subsequent and additional interpre-
tation” of “heart of the seas” (126). The syntactic function of 'I'?]RD
indicates that the noun is probably not a secondary interpretation to
the clause. With verbs of movement, nouns that are non-objects (not
direct objects) may act as a complement to the verb (WO term this
construction an accusative of place [169-70]). In such constructions,
the verb is followed by another noun (absent a preposition) indicating
place or location (cf. Gen 18:1; Gen 45:25; Isa 44:13).

om 335: As an adjunct to the verb (’JD’%’WD’I) the preposi-

tional phrase stands as an adverbial modifier.

’JJJD’ 32N Expository discourse—off-the-line. The waw is under-
stood as a subordmatmg conjunction, indicating that ’JZJD’ A is the
result of the action in the previous clause (“clause of result 7 WOIH: 127).

030 The noun frequently refers to a literal “river” or a “canal,” but
it may refer to underground streams (Job 28:11). Given the preposi-
tional phrase D'’ :1;‘?;3 earlier in the line, the notion of deep water
currents seems most plausible (Simon, 20; Sasson, 175-76; Trible
164). Its fronted position may be meant to highlight the depths to
which Jonah has sunk.

122D, Polel yigrtol 3 m's + 1 c s suffix. The yigtol form may be

understood as having an “incipient past non-perfective” aspect.
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Waltke and O’Connor explain that in this form “the speaker has in
view the initial and continuing phases within the internal temporal
structure of a past situation.” Or put more succinctly, this use of the
yigrol “combines the notions of commencement and continuation”
(203—4). The verb 22D can mean to enclose or envelop something,
but the more frequent meaning in the Polel is to encompass, in the
sense of protection (BDB, 686).

Ny ’L}}] T "?:ﬂ 7 "\3’(973"73. Expository discourse—off-the-
TT -7 R T M T p y
line. Embedded oral narrative discourse continues. Within narrative
discourse X + gatal is a form of topicalization. Further, the present
clause is actually an example of double fronting: S + PP + V.

:[’17._11 ?[’WQWD-BQ Subject of 172Y. The construct noun '7?
governs a coordinate noun phrase. Possessive pronouns.

’:_7}77 As an adjunct to the verb (3732Y), the prepositional phrase

stands as an adverbial modifier. Objective pronoun.

12Y. Qal garal 3 ¢ p. Garr has noted that frequently in Hebrew
poetry, the verb in Line B appears in the final position (68-75). He
suggests the position of the final verb stands over against the first verb
in the verse, in effect “syntactically [defining] the parameters of the
poetic line” (69).

TPY TR DVRIMIAR I 255
STWTR D207OR 07207 PDIR TR

’njf_lig ’JI_’Q] Expository discourse—off-the-line. Embedded oral
narrative continues. Within narrative discourse X + gazal is a form of
topicalization.

"IN, The waw copulative before a non-verb constituent has a dis-

junctive role. Topicalization is used when there is a shift in partici-
pants (or scenes).
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"R, Qal garal 1 ¢ s. On the use of I as a discourse switch

cue, see 1:6.

T3 T30 ’TIWWJJ Expository discourse—off-the-line. The verb
R 51gnals that within the embedded oral narrative discourse (vv
3- 4) another direct speech discourse will appear—a brief expository
discourse in verse 5 appears embedded within the larger oral narrative
discourse (which is embedded within the larger expository discourse
of the entire poem).

W, Niphal gatal 1 ¢ s. A stative gatal verb expresses a state of
affairs or a condition. Since a stative verb cannot actually express a sin-
gular, completed event, it necessarily carries a certain durative sense with
it (termed the “persistent [present] perfective” by Waltke and O’Connor
[487]). Further, when a stative gatal verb appears in dialogue, a present

g
tense translation may better capture the durative sense.

'fJJD The complex preposition functions spatially, indicating the
place from where an action is undertaken. As an adjunct to the verb,
the prepositional phrase stands as an adverbial modifier.

T'I'Y. Object of preposition. Possessive pronoun.

TWTR 92779R V7219 GPOIR IR, Expository discourse—ofF:
the-line. In expository discourse, a yigtol may appear in a clause that
possesses a present time reference. The use of the clause initial gaza/in
the preceding clause provides such a reference.

TN. The critical note in BHS proposes reading T'R in place of T.
In Theodotion (), the text reads meos, “how,” and a number of trans-
lations and commentaries have sided with the reading in Theodotion.
In support of such a reading, Wolff concludes that a question is “more
probable than an expression of tenacious defiance or longing” at this
point in the poem of Jonah (179). Yet given that the interrogative
appears in only one textual tradition, the proposal must be abandoned
and the MT retained. Landes retains the particle &, concluding that
given the context of the poem, Jonah had no other recourse than to
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“resolve to turn to Yahweh in prayer” (22). The adverb may best be
understood as a focus particle that is meant to place a limitation “with

respect to the content of an expression directly preceding it,” i.c.,
“nevertheless” (MNK, 313).

q'OIR. Hiphil yigrol 1 ¢ s from q0. Although present action is
typically expressed through participles, a yigto/ may be employed to
indicate the present tense when the action is considered “present con-
tinuous” (termed the “progressive non-perfective form” by Waltke and

O’Connor [505]).

U’:UL/' Hiphil inf constr from V1. The Hiphil form of 90 typi-
cally reqtiires an infinitive as a complement to the main verb.

'[W'r? 53’7 ‘7& The preposition is understood locationally,
with the preposmonal phrase functioning as an adjunct to the verb.
The function of the second person pronominal suffix deserves men-
tion. As van der Merwe, Naudé, and Kroeze explain, “A pronominal
suffix that belongs to the status constructus ‘jumps’ to the next possible
position” (196). Yet in translating the entire construct phrase, the suf-
fix must be translated as part of the construct noun [status construc-
tus]. In addition, while the construct noun can fulfill any syntactic
function, the absolute noun can only be an adjectival qualification
of the construct noun. Thus, although the text literally reads “to the
temple of your holiness,” the construction is better translated as “to
your holy temple.”

1330 oign Wi brh wmooR 26
WURIY WIAN 71D

WDJ TV oM ’.ﬂDﬂN Expository discourse—off-the-line. Fol-

lowmg the direct speech in verse 5, the psalm returns to embedded
oral narrative discourse.
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"NDON. Qal gazal 3 ¢ p + 1 ¢ s suffix. On the implications of
the gatal as clause initial, see 2:3. The verb is rare, occurring only in
poetic texts (2 Sam 22:5; Pss 18:5; 40:13; 116:3).

D. Subject of "1IDAN.
WOI™TY. The preposition is understood locationally, with the

preposmonal phrase functioning as an adjunct to the verb.

’JJZD’ Dinm. Expository discourse—off-the-line. Continuation of

embedded oral narrative discourse.
Dh_ln Fronted subject of ’JJJD’
’J::D’ Polel yiqtol 3 m s + 1 c s suffix. On the yigro/ as an “incipi-

ent past non-perfective,” see 2:4.

’WNW‘? WT:n A10. Expository discourse—off-the-line. Within
embedded oral narrative discourse, the participles provide background
information. Thus the clause does not move the narrative forward, it
simply enhances the image being presented through providing addi-
tional information.

AID. Elsewhere in the Hebrew Bible, 3D refers to either the reeds
that grow in Egyptian waters or the body of water known as the 10 0.
The choice of 9D in this context appears somewhat strange given the
rather narrow semantic range of the word. The word may have been
selected for rhetorical reasons. The repetition of the 1 in WA M0 is
an example of assonance. More difficult to confirm is the possibility
that the author has chosen a term that generates a sense of ambigu-
ity, similar to the use of the Polel form 22D in 2:4 and 2:6a. 3D is
often understood as a place of deliverance (Exod 2:3; Exod 15:4). The
author may have adopted an unusual use of 930 in order to highlight
the deliverance announced in 2:7.

'(UIJ:D. Qal pass ptc. The participle is understood as a predicate
adjective. Waltke and O’Connor suggest that the passive participle
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may possess an “inchoative state,” that is, the participle focuses on the
subject coming into some form of modified state (620).

’WNW‘? The preposition has a spatial sense. The verb WA is fre-
quently followed by prepositional phrases (using 3, x7 and x7}7) Pos-

sessive pronoun.

0™ 3%p? 27
D7 *703 P03 PR DT
PIOR M 0 ANER Sum

NI o0Mad ’327‘7 Expository discourse—off-the-line. Following
both the LXX and the Latin, Wolff has suggested that D71 ’3}{75 be
read with the final clause in 2:6, ’WNW% wian 4o, thus preserving
a five stress line (127). While the NRSV renders the verset similarly
(linking 7a with 6¢), both the NAS and the NIV retain the division
in the MT. Such a division in the line is a poetic feature referred to as
“enjambment.” This is “present when a sentence or a clause does not
end when the colon ends but runs over into the next colon” (Wat-
son, 333). Thus verse 6¢ has run over into the next colon and verse 7a
appears in an effort to retain the structure of the line. The result is an
X + gatal structure in verse 7a. In embedded narrative discourse, the X
+ qatal indicates topicalization. In fronting D™ ’227‘7 the focus has
shifted to the location from which Jonah will be ¢ brought up.”

D"!D ’ngs The preposition is understood locationally, with
the prepositional phrase functioning as an adjunct to the verb. BHS
suggests reading ’1R|?:7 for ’22P5, thus rendering the phrase “the
ends of the mountains.” Yet such a proposal fails to recognize the
cosmological imagery present in the immediate context of the poem
(DIAN; PIRD) and moreover, the cosmological imagery inherent in
the phrase itself. For example, D™ "AX} appears Sir 16:19 where it
stands parallel to “the foundations of the world.”
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DT, Qal gatal 1 ¢ s.
D17137:7 TV N2 PN, Expository discourse—off-the-line.

Within embedded oral narrative discourse, verbless clauses provide
“scene setting” information—the clause is meant to indicate the

plight of Jonah.
PN, Subject of verbless clause.

1’373, The noun stands in apposition to PIR7, with the second
term quahfymg the head. Together they function as the subject of the
verbless clause. In addition to the rendering above, one may also ren-

der an appositional phrase in a manner similar to a construct phrase,

i.e., “the bars of Sheol” (WO, 229; MNK, 228-29).

YTV, The preposition indicates localization and frequently fol-
lows verbs that refer to a process of closure (MNK, 283). Although
the clause is verbless, the association of the preposition with such verbs
elsewhere contributes to a similar notion in this context. The absence
of the expected verb may be attributed to either ellipsis, or simply the
terseness of language that characterizes Hebrew poetry (cf. Berlin).

D'?W'? Independent temporal adverb.
’7778 a1 nnwn 5yn1 Expository discourse—off-the-

lme Wlthm embedded oral narrative discourse, a wayyiqtol resumes
the progression of the narrative flow (interrupted by the X + gaza/ and
verbless clauses).

:7}_7.01 Hiphil wayyiqtol 2 m s from ﬂi?y

DNMWN. Spatial sense of the preposition. The prepositional phrase
operates as an adjunct to the verb.

1. Direct object of :717111 Possessive pronoun.

’-IL)N -n-l’ Vocative. Possessive pronoun. Vocatives often appear
in direct speech discourse and stand in apposition to a second person
pronoun or the “built-in” subject of the verb.
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TR MR Wa1 Y quvnna 28
TYTR '7:*1 ‘7& ’n‘mn -p‘m Riam

’WDJ ’:737 ‘TO}JD‘I: Expository discourse—off-the-line. The tem-

poral lnﬁnltlve clause is subordinate to the main clause in the line.

VYN, Prep + Hith inf constr. Temporal infinitive clause. 2 +
an infinitive construct tends to denote the temporal proximity of one
event to another (WO, 604).

,t?y 5V is understood reflexively. Waltke and O’Connor note that
in circumstances where “the subject feels the pathos ‘upon’ himself,
or herself, the [5}_7] phrase is reflexive” (217). See Psalm 143:4 for a

similar use of the preposition. Objective pronoun.

"YAJ. Subject of infinitive constr. Possessive pronoun.

2T AIATTNR. Expository discourse—off-the-line. On the X +

qaml construction in embedded narrative, see 2:7.
MNT"N. Fronted direct object of verb.
2T, Qal garal 1 cs.

'[W'f? '73’7'5& ’n&ﬂn T’%N N13n1 Expository discourse—

off- the line. The wayyzqtol verb form 1nd1cates the continuance of the
embedded oral narrative, with an unmarked order.

N'DI]] Qal wayyiqtol 3 f s.
YR, The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, with the preposition marking the indirect object.

N7DM. Subject of KM,
T 5:*1 IR See 2:5.
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nafy o7on NWURIn DRYn 29

Expository discourse—off-the-line. The line may be more properly
understood as a monocolon (Watson, 168-77). The monocolon may
serve a variety of functions, but the monocolon in verse 9 functions as a
climactic monocolon, highlighting the contrast between the D’WDWD
N~ ’531 in verse 9 and the poet in verse 10. Within expository dis-
course, the yigrol form can suggest present time reference.

D’_\DWD Piel ptc m p. Relative use of the participle (WO, 621).
Participial phrases often appear in a casus pendens construction (JM,
588).

N“TU-’SJU The use of two substantives with near synonymous
meanings in a construct relationship can be used to express a super-
lative (JM, 525). The phrase N“U ’53'! is no doubt understood
as referring to idols (cf. Deut 32: 21 where t?]'l appears parallel to
L)N N'?) but the superlative force of the construction heightens the
intensity of claim. The NRSV fails to capture the intensity with “vain
idols.” Wolff comes closer with his somewhat enigmatic rendering,
“unfounded Nothingness.”

DTOM. Direct object of 12TYY. Possessive use of pronoun. The
precise meaning of the noun TOT] in this line has generated a number
of proposals. The prevailing opinion is that TOT should be under-
stood as referring metonymically to God, thus creating a comparison
between that which they “keep” or “worship” (N“TU"JU) and that
which they forsake (TOT), i.e., Yahweh). See Walsh. Alternatively, the
noun could refer to the TOT} of those whom the poet calls DY
MW"‘?JW Taken as such, the line suggests that those who worshlp
worthless objects demonstrate their disregard of covenantal commit-
ments (Kamp, 142 n. 76; Barré, 241). Such as reading contributes
to the notion of verse 9 as a climactic monocolon. The disregard of
covenant commitments by those in verse 9 is set in contrast to the
emphatic declaration of Jonah and his commitments.
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'DT}_JZ Qal yigtol 3 m p.

9N N7 Yipacige - 2:10
Y ANPIYY NRZWR AT WN

To"ANAR TR 9IP2 IRY. Expository discourse—ofF-the-line.
The clause is doubly fronted, marklng not only the exclusive role of a
particular discourse active entity, but also marking a particular qual-
ity of the discourse active event as well. As with verse 9, the doubly
fronted yigro/ continues the narrative in the present tense, while also
paralleling in construction the monocolon in verse 9.

AN, See 2:5.
7'”.“ '7173 Instrumental sense of the preposition (beth instru-

mentz) The absolute noun functions attributively in the construct
phrase.

HUJT& Piel yigtol 1 ¢ s + coh he. Although difficult to capture
in translation, the cohortative is meant to indicate the speaker’s
resolve, which stands in contrast to the lack of resolve of the D™ WR
mw-ﬁ:-l

-[:7 The prepositional phrase functions as a complement to the verb,
with the preposition marking the indirect object. Objective pronoun.

ﬂ@zﬂ_vtﬁ ™ 7W§_‘3 Expository discourse—off-the-line.
-IWK_Q Introduces an object clause.

T3 Qal gatal 1 ¢ 5. The garal in a dependent clause provides
information that is background to the main clause, and should be
rendered in English as a present perfect (“have vowed”).

ﬂD‘?WN. Qal yigtol 1 ¢ s + coh he. On the cohortative, see above.
'n'l"? _Ln}ﬂW’ Expository discourse—mainline. The final clause

in the poem is actually the only clause in which there is a mainline
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verbal form for expository discourse—a verbless clause. The previ-
ous clauses have all been off-the-line forms that have provided back-
ground information to the central claim of the poem. In essence, the
entire poem has been constructed as an argument which culminates
with the primary thesis (Rocine, 319) being presented in verse 10bp.

-lnlﬂ\U’ The lexical form for the feminine noun is YWY, but it
is one of a number of feminine nouns that frequently take M) - asan
ending, particularly in poetic texts (GKC, 251; cf. Ps 3:3).

ﬂlﬂ’t?. The lack of agreement in definiteness between the two
nouns requires the use of a periphrastic construction to indicate pos-

session (MNK, 197; WO, 157).

Jonah 2:11

"And then the LORD spoke to the fish and the fish vomited Jonah
onto the dry land.

WTOR MIPTNR R 3TY MY RN 2:11

J-l"? iy AR, Narrative discourse—mainline. The wayyigtol
serves as a discourse switch cue, indicating the move from expository
to narrative discourse.

-IDN“ Qal wayyigtol 3 m s. Previous uses of the verb IR have
been followed by direct speech. In 2:11, there is no direct speech to
follow, but the speech report may best be understood as diegetic sum-
mary (Miller, 137). In such speech reports, the reported quotation
is not provided, but the “perlocutionary effect of the quotation is
reported in the following clause” (138). Thus, although the content
and purpose of the speech event may be inferred from the subsequent
events, the precise words cannot be recovered. Miller contends that
diegetic summaries are narrative techniques meant to condense the
command and the execution of the command (139).
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mﬂj. Subject of '\DN’]

l:l'_. The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the indirect object.

nKTU.:lZU-s& ﬂ;i”ng NPZI Narrative discourse—mainline.
RPM. Qal wayyigrol 3 m s from R'P.
ﬂ.ﬁ"ng. Direct object of 8.
AWATOR. See 1:13.

Jonah 3:1-4

"Now the word of the LORD came to Jonah a second time, 2“Set
out for Nineveh, the great city, and announce to it the proclamation
that I am giving to you.” And then Jonah set out and went to Nineveh
according to the word of the LORD. Nineveh was a great city belong-
ing to God, a journey of three days. “And then Jonah proceeded to go
into the city a journey of one day. And then he cried out and said, “Yet
forty days and Nineveh is going to be overturned.”

PIRY MW A3PTOR M7 I 3

Narrative discourse—mainline. The third chapter of Jonah opens
with a construction almost identical to that found in the first chapter.
In the first chapter however, it was noted that the verb appeared to
deviate from conventional use. The third chapter employs the verb
"M in a manner more consistent with traditional usage of the form.
Often the verb signals that a new scene is to be linked with a preced-
ing one. The use of the adjective NM"IW serves to confirm such linkage
with earlier events.

’ﬂ’] See 1:1.
ﬂ]ﬂj‘ﬁ;‘[. See 1:1
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ﬂ.}T’-SN See 1:1.

N"W. The patronym of the prophet mentioned in 1:1 has been
replaced with feminine ordinal adjective. Limburg suggests that N"JW
implies “a repetition of the word that came the first time” (1993, 75).
The use of the adjective N"IW however, does not necessarily suggest
that the same message came to Jonah, only that “the word of the
Lord” came to Jonah a second time (See Sasson, 225-26). The shift
in prepositions in 3:2 (from oY to t7?’{) may raise addition questions
about the nature of this message (see below).

7?3&‘7 See 1:1. Note that the verb serves as a discourse switch cue.

TR YR RIPY AP TR AIOR T2 00 32
IR 13T IR WK RPN

N30 YD MPIOR 79 DIP. Embedded hortatory dis-

course—mainline. See 1:2.

qu. See 1.2.

_[:7 See 1:2.

MIPIOR. See 1:2
9T Y. See 1:2.

ARMPINTON ;j"?N NP1 Embedded hortatory discourse—
mainline. ) . )

NP Waw cop + Qal impv 2 ms. The vocabulary in 3:2 dupli-
cates that of 1:2 up to the point of the preposition following 8. In
1:2, the verb 87 was followed by the preposition t731 and translated
as “cry out against.” Although the preposition t?N may mark an ethi-
cal dative of interest, advantage or disadvantage (WO 193) and thus
translated as “against” (cf. Num 32:14), such is not the case when the
preposition is coupled with the verb 877 (contra Snaith who reads



Jonah 3:2 65

the two as synonymous [31]). The phrase x72’2 N2 occurs 52 times
in the Hebrew Bible, with the preposition functioning as a adjunct to
the verb, marking out the recipient of the speech (AC, 99). On the

distinction between 1:2 and 3:2, see also Sasson, 72-75.

The pointing of the conjunction merits attention. The waw copu-
lative is pointed both as a siéreq and a hireq. While either is possible,
both are not. The BHS note explains that the Leningrad text offers
two readings: 871 and RP1. The note also suggests that many
other manuscript editions include 873. Either form would be ren-
dered similarly in translation.

D’EN The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process. Objective pronoun.

7&’777 IR, The object is an internal adjunct, but with no addi-
tlonal semantic value (see 1:16). The term is a hapex legomenon (but
occurs with regularity in the rabbinic literature [Sasson, 226]). The
narrator’s preference for internal adjuncts may explain its inclusion.

'I"Lf'N D327 ’DJN WA, Embedded hortatory discourse—off-the-
line. The relative clause offers background information related to the
mainline of the clause. In particular, the relative clause offers infor-
mation related to the nature of IR™PI. Although the narrator does
not specify the precise content of the message, the point is clear that
NR™MP is given to Jonah by God.

TWR. Rel pronoun. The antecedent to the relative pronoun is
ﬂlﬁ’ﬁpa, and operates as the object of the relative clause.

737 ’3313 1 ¢ s pronoun — Qal act ptc. The noun and the parti-
ciple are in unmarked word order. Although 927 occurs primarily in
the Piel, it does occur as a participle in the Qal (perhaps once as an
infinitive, BDB, 180). The Qal participle form of 927 is joined with
the preposition '78 six other times in the Hebrew Bible (Gen 16:13;
Exod 6:29; Jer 38:20; 40:16; Job 2:13; Dan 10:11). The construction
‘7& 727 may refer to instructions that will be given (Exod 6:29; Dan
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10:11) as well as to information already communicated (Jer 48:20). It
should be noted however that when the phrase appears as a statement
from God or a divine being (Exod 6:29; Dan 10:11), it appears to refer
to information that will be communicated.

?[’27& The prepositional phrase functions as a complement to the
verb, marking out the goal of the saying process. Objective pronoun.

N T T TR MPTOR T2 AP B 33
O NWHY T DRy MY

N3 OPM. Narrative discourse—mainline. The wayyigrol verb serves
as a discourse switch cue, shifting the discourse from embedded hor-
tatory discourse to narrative discourse.

DR Qal wayyiqrol 3 m s from DIP.
ﬂ;i’. Subject of DRPM.

M 13T TOR 27 Narrative discourse—mainline.

-[17’1 Qal wayyigrol 3 m s from '[?D This clause introduces the
first .major departure from the outline of events in chapter 1. In 1:3,
a Qal infinitive construct followed the first two words in the phrase:
ﬂﬁ:’? M1 O™ . In 3:3, however, the narrative departs from the con-
struction in 1:3 by reverting to a wayyiqtol, thus continuing the flow
of the narrative in chapter 3.

ﬂu’J"?N The prepositional phrase functions as a complement to
the verb, marking out the goal of the movement (MNK, 244).

1377 9272. Unlike the other inseparable prepositions, the prepo-
sition 3 has no spatial sense. The primary function of the preposi-
tion is to note comparison and correspondence (between the action
of Jonah [MPI™58 777 M DR and the word of Yahweh). The
prepositional phrase, 11177 9273, may be understood as an oracle ful-
fillment formula, thus fulfilling the oracle issued in 3:1.
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D"b&% 7‘7173’7’37 -Ln’-l M"Y, Narrative discourse—off-the-
line. The X + qdml construction signals topicalization, thus indicating
a shift in focus in the middle of the discourse. The narrative provides
background information related to the fronted element, 1113". More
particularly, however, the X + i177] construction is “as grammatically
bold-faced as a statement of fact can get” (Rocine, 338), thus serving
to mark a high point in the text (Dawson, 159). Thus the clause may
signal not only a shift in focus, but also a major contribution to the
work as a whole.

113’31 Fronted noun serves as subject of MM, A waw copula-
tive may be used to join clauses in which “the content of the clause
with  refers to background information necessary for understanding
the other [clause] better” (MNK, 299). Frequently such a use will be
translated as “now.”

. Qal garal 3 £'s from M.

727171'7’}7 The noun phrase serves as a predicate complement.
On the types of complements of 1177, see Sinclair, 61-75.

D’75N5 The relationship between D",ISN‘_? and 7:71'[;}'7’}7 has
generated considerable discussion, with at least three options prevail-
ing. The first would be to understand the use of the divine name
idiomatically, or more specifically, adjectively. In this case, the divine
name operates as a type of superlative, rendering the phrase “an
exceedingly great city.” Such a use of the divine name is not altogether
unusual in the Hebrew Bible (cf. 1 Sam 14:15; Gen 23:6). To provide
additional support for this option, commentators will turn to archaco-
logical and historical data, citing the sheer enormity of the city, hence
justifying such a translation (Wolff, 148; Allen, 221-22). Although
such a position is frequently adopted (WO, 268; JPS; NRSV; NIV),
Sasson notes that the construction in Jonah does not follow the use of
the divine name for the superlative elsewhere in the canon. In other
locations, the divine name immediately follows the noun being modi-
fied without interruption.
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A second possibility would be to render the phrase literally, “a great
city to the gods,” or “a large city to God.” In chapter 1, the meaning
of D’Tl'?N proved ambiguous at points, but at this point in the narra-
tive, the author has set aside such ambiguity. To return to an ambigu-
ous meaning of D’TII7N, or worse yet, one that speaks of the gods of
Assyria would seem counter productive to the plot of the narrative.

A final option would be to render the phrase “a great city belonging
to God.” In this case, the phrase is understood as a circumlocution
in which the preposition introduces a noun function with a genitive
sense (GKC, 419-20). Although such a sense is typically expressed
with the use of a simple construct chain in Hebrew, the disparity in
definiteness between 7517}'7’37 and D’“bb! warrants consideration
of a different construction (the use of D"ISZ*Z in 3:5 would confirm
the narrator’s use of D"lx78 as definite). The preposition 5 may be
inserted to prevent “a nomen regens being determined by a follow-
ing determinate noun” (GKC, 419). For example, the phrase 2712
would be rendered “#he son of Jesse” due to the definiteness of the
absolute noun. But if one wanted to render the phrase “z son of Jesse,”
a preposition would have to be inserted, "(_U"? 13. Since Nineveh is not
the great city belonging to God, but a great city belonging to God, a
circumlocution is necessary.

In addition, an affirmation that Nineveh belongs to God plays into
the irony of the book, invoking the universal compassion of Israel’s
God despite the narcissism implicit in the actions of Jonah. Further,
such a reading corresponds with the notion that the construction of
the clause is “grammatically bold-faced.” Such a reading also appears
to foreshadow the final proclamation of God in 4:10-11.

D’D’ nw5w 7510 The phrase stands as an elliptical clause.
Frequently, an elliptical clause appears when the antecedents
(MR M) are clear from the context (AC, 192). The gender of
NW’?W (feminine) is the expected form when accompanied by a mas-
culine plural noun.
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R TN DT Tonn D3 KiZp hav o 34
:N29 73 TP OF DRI TP 0NN

TR O 200 TP Ri2Y N 0L Narradive dis-

course—mamllne The presence of a wayyzqtol SLgnals a shift back
to the mainline of the narrative. The last clause on the mainline,
MM 272 ATOR 797, was “interrupted” by the X + qaral
clause. With the opening clause in 3:4, the narrative returns to the
events related to 'IJ1"

:7”’1 Hiph wayyiqtol 3 m s from 55ﬂ (III). In the Niphal, Piel, and
Pual, :71'1 consistently means “to pollute, defile, or profane.” In the
Hiphil, S_D conveys the meaning of polluting or profaning in only
two instances (Num 30:3; Ezek 39:7). In the remaining instances,
however, the verb refers to the inception of an event. In such cases,
9‘71‘! is followed by an infinitive construct coupled with a :7

731’ Subject of'?l'm

NT:t7 Prep + Qal inf constr. The infinitive serves as a complement
to ST,

Y. When used with verbs of movement, the preposition is
understood in a spatial sense, with particular focus on the movement
in or into a domain (WO, 196).

N oy -[:7773 The construct phrase expresses an adverbial
relatlonshlp, with the construct noun indicating the entity, while the
absolute noun notes the duration of time (MNK, 199).

N77’1 Narrative discourse—mainline. Qal wayyigro/ 3 m's. On the
use of the multiple-verb frame (MR + RIP) as a quorative frame,

see 1:14.

WDN’] Narrative discourse—mainline. Qal wayyigro/ 3 m s.
naanl oj DY T, Expository discourse—main-
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line. Although verbless clauses typically constitute the mainline of
expository speech, Rocine has suggested clauses with verbal partici-

ples are of equally high ranking (318).

TIY. The adverb Tip is understood as an independent temporal
adverb with the primary purpose of noting the time of the action to
which the verb refers (WO, 657; MNK, 308).

oy D’y;ﬁfg The phrase O DYAIR TIY is understood as an
example of casus pendens, given that it stands outside the clausal predi-
cation. The subsequent waw separates it from the remainder of the
clause, but the casus pendens does retain a pragmatic function, that of
providing a temporal framework for what follows (MNK, 339).

Typically when the value of the numeral is greater than one (1) the

noun will appear in the plural. Frequently, however, nouns may be
used collectively with numerals (MNK, 268).

713N, Fronted subject of N2971.

nDD-IJ Niph ptc f's. Sasson attempts to translate the verb dura-
tlvely, “and Nineveh overturns,” but the verb seems more likely to be
understood as indicating imminent action, also known as a futurum
instans participle. Waltke and O’Connor suggest that the notion of
“certainty” with “immanency” is understood semantically and may be
connoted by the English “I am going to. . .” (627). Arnold and Choi
suggest that the Old Testament prophets make frequent use of the
future predicate participle for rhetorical effect (81).

The somewhat ambiguous meaning of 91 in 3:4 is central to the
plot of Jonah. In the Qal, the verb frequently describes the turning,
or overturning, of a city as a result of judgment. The verb appears in
association with the overturning of Sodom and Gomorrah. A similar
use, albeit one couched in eschatological imagery, appears in Haggai’s
description of God overturning the armies and thrones of the earth’s
kingdoms (2:21-22). In the Niphal, however, the verb frequently car-
ries the connotation of “turning” but frequently in the sense of chang-
ing or turning back, as well as that of deliverance (cf. Exod 14:5; 1 Sam
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10:6; Isa 60:5; 63:10; Jer 2:21; 31:13; Ps 66:6). In Hosea 11:8, the heart
of God is “overturned” or “changed.” In other places, the Niphal form
still retains the notion of physical destruction associated with the Qal
form (cf. Josh 8:20). The ambiguity of Jonah’s announcement accords
well with the narrator’s ironic tone.

Jonah 3:5-9

SThen the men of Nineveh believed in God. They proclaimed a fast
and put on sackcloth, from the greatest of them to the least. “Then
the word reached the King of Nineveh, and he arose from his throne
and took off his robe which was upon him and he covered himself in
sackcloth and sat in ashes. "Then he made a proclamation in Nineveh
based on the judgment of the king and his nobles: “Humans and
beasts—herd or flock—shall not taste anything. Let them not graze
nor drink water. ®Let the human beings and animals cover themselves
in sackcloth and cry mightily to God. Let each turn from his evil way
and from the violence which is on their hands. *Who knows? God
may turn back and relent. He may turn from his anger so that we do
not perish.”

W27 DI DIORI MPIWIRIPRRY 335
:DI0P~ TV ORI DY

D’U"?N; nU’J ’WJZS TJ’DSZ] Narrative discourse—mainline.
AR, Hiph wayyigtol 3 m p. In the Hiphil, AR means “to trust”
or “to believe.” When the verb is followed by the inseparable preposi-
tion 3, the verb means “to trust in” or “to have faith in” (BDB, 53).
Although 3 frequently connotes a “spatial” sense (“in”), the preposition
marks the object of verbs of emotion, especially JAR. The use of the
verb in the Hiphil followed by the 2 conjoined to 117 appears with
some regularity in the Hebrew Bible (Gen 15:6; Exod 14:31; Num
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14:11; 20:12; Deut 1:32; 2 Kgs 17:14; 2 Chr 20:20). The same con-
struction with D’ﬂz78 in place of the divine name appears only here
and in Psalm 78:22 (explained by its location in the Elohistic Psalter).

mJ’J ’WJIS The construct relationship expresses possession (fre-
quently termed a “possessive genitive” [WO, 145]).

D’ﬂ'?&: See above for use of preposition with the verb 1.

DTY’R’%ﬁP’] Narrative discourse—mainline.

INRVPM. Qal wayyigtol 3 m p. In prior instances in the book, the
verb R:‘E has appeared as part of a quotative frame (typically in asso-
ciation with JR). This is the first non-quotative use of the verb. On
the function of diegetic summaries, see 2:11.

DiX. Direct object of 18P, Although the noun form may appear
as an internal adjunct when coupled with the verb DX, it frequently
appears as the object of the verb NP (1 Kgs 2129, 125 2 Chr 20:3;
Ezek 8:21; Jer 36:9).

D;@P"ﬂ_ﬂ D?TUD D’P‘._U WJ:[‘?’] Narrative discourse—main-
e : : o

“UJL/"] Qal wayyigrol 3 m p.

D'PW. Direct object of 1W35’l

DIV~ D‘?TI'JD Both adjectives (t71"l',} and TOP) are used
substanfively, ‘with the preposition ] expressing the superlative.
The entire phrase DIVRP™TY D?i'l’;}@ is a merismus, but within the
context of the present sentence, the phrase also appears as a type of
pleonasm (Trible, 1994, 181). Although the earlier phrase 113" ’WJB
underscores the comprehensive nature of the response, the subsequent
phrase DIOP™TY D:?TI'JD highlights the inclusivity of the response,
“from the greatest to the least of them.” The second phrase, while
grammatically unnecessary (hence pleonastic), nonetheless adds
emphasis and depth to the language.
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22p7 iR02N BPY NI THoROR DT VAN 3:6
MORA5Y WM P DN M9YR AN

mJ’J 7:773':7& 7;‘!0 PIN. Narrative discourse—mainline.
VI Qal wayyigtol 3 m s from PI3. Although the verbal root Y33
connotes the meaning of “to touch” or “to strike,” the use of the root
followed by the preposition L)N often results in a meaning similar “to
come” or “to reach” (BDB, 618). As Sasson notes, the term is tactile,
not emotional. Had the narrator intended to indicate that the 927 had
“touched” the king, the preposition employed with P33 would have
been 2 (on the use of A with verbs of emotion, see 3:5). Wolff (151)
and Stuart (484) fail to observe this distinction and unfortunately
provide an “emotional” sense to the term, rendering it as “touch.”

1;:[0 Because the noun 937 can be translated as “speech,”
“word,” or “event,” along with a host of other possible meanings, the
precise meaning or referent may prove difficult to assess (on the notion
of lexical ambiguity, see WO, 223). There are at least three options as
to the precise referent of the term. 773 could refer to the speech of
Jonah (N2271 MM =] ) DI TiY), although Jonah’s words are
referred to as a proclamation (AR™P7) in 3:2. The second option,
with obvious connections to the first is that throughout the book
927 has been coupled with 717 (1:1; 3:1, 3). Hence 9273 could
be referring to the 11777727, with the absence of the divine name
being attributed to ellipsis. The third option is that IJTi7 refers to the
preceding events in the city, although Wolff (151) suggests that if that
were the intended subject, one would expect to find HSNCI 0273,
“these things” (cf. Gen 15:1; 1 Kgs 17:17; 21:1). The first option seems
preferable, given that 27T is often employed to speak of the prophetic
word (Jer 18:18; Amos 3:1; Ezek 33:30).

il '[5?3 SN The prepositional phrase functions as a comple-
ment to a preposmonal verb” (MNK, 275).
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TNDDD D?’T Narrative discourse—mainline.

DPN. Qal wayyigtol 3 m s from BIP. In 1:2 and 3:2, DI operated
asan aux1hary verb in conjunction with '['77 and intended to convey
volition. DI appears absent of '[5'! in the present verse, and no doubt
references directional movement.

'INDDD The prepositional phrase operates as an adjunct to the
verb. Spatial sense of the preposition. Possessive pronoun.

1"?}]@ TD_I-BS WJQH Narrative discourse—mainline.
VM. Qal wayyigrol 3 ms.
me Direct object of 92YM. Possessive pronoun.
1’5}7?3 The prepositional phrase stands as an adjunct to the verb,

and is understood locatively. Objective pronoun.

Pw 03’1 Narrative discourse—mainline.

OD"N. Piel wayyigtol 3 m s from NDI. The verb appears in apo-
copated form. The verb Wﬂb is the expected verb when PV is the
object of the verb. The narrator may have chosen the unusual verb for
two reasons. First, 102 creates a word play with the word for throne,
RD2. Second, and perhaps more subtle, the narrator may have also
selected this term because it is frequently found in texts that speak of
redemption—terms such as “transgression,” “righteousness,” “guilt,”

or “iniquity” (BDB, 491). The verb should be understood reflexively.

7w Direct object of the oo Elsewhere in the Hebrew Bible,
when PW appears as the object of the verb 102, the preposition 2 is
attached, hence the phrase, “he put on sackcloth (2 Kgs 19:1, 2; Isa
37:1, 2; 1 Chr 21:16). P appears as the object of 1102 in two other
locations, here and in 3:8. In both cases, however, the preposition is
absent. To alleviate the awkwardness of the construction, the verbal
form could be emended (BDB, 491). Yet as Sasson notes, the narrator
appears to have a penchant for idiomatic language, particularly when
it contributes to multiple layers of meaning,.
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75&7"737 JW”I Narrative discourse—mainline.
:I.W"l Qal wayyigtol 3 m s from 2W".
-IDN-I '737 The preposition is understood locatively, with the

preposmonal phrase functioning as an adjunct to the verb.

ARG PYTH TR0 DYER MM NI P 317
IR IYLTOR INEM P3N NN DING
mw*-‘m o1 PO

PyTZ] Narrative discourse—mainline. Hiph wayyigrol/ 3 m s.
QARG PHTI TR0 DYV MR VNN Narrative dis-

course—mainline.

WDN’T Qal wayyiqrol 3 m s. On the use of N as a discourse
switch cue, see 1:6. The precise starting point of the king’s edict has
received much attention. The nature of the difficulty lies in the use of
two quotative frames (AR and 7?3&'7) within the verse (and in close
proximity). Most modern translations (NIV, NRSV, NJPS, NEB)
begin the quotation after 113"J2. The ancient traditions had a much
more difficult time in assigning the precise start of the quotation (see
Sasson, 252-53). Throughout the book of Jonah the narrator has
employed multiple verb-frames when introducing a quote (cf. 1:14),
thus perhaps explaining the tendency of most translators in rendering
this verse. Two points merit consideration, however, in determining
the beginning of the quotation. A zageph gaton appears above 113713
linking it with the first quotative frame. The a#mah beneath 7085
may further support the notion that the first half of the verse is set
off apart from the quotation itself which follows. Secondly, and more
importantly, Miller (196) has demonstrated that in representations
of speech where there are two matrix metapragmatic verbs (i.e., IR
and PYT) along with a 'UDN‘? frame, then the quote proper follows the
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'lDN'? frame (other examples include Gen 39:14-15; Exod 15:1; Num
30:3-5; Josh 9:22-23; Judg 16:18b; 21:10-11).

iM3"33. The preposition A indicates spatial localization—the so-
called beth locale. The preposmonal phrase is an adjunct to the verb.

DYVN. The noun DYV is usually translated as “taste” (cf. Exod
16:31) or more figuratively as “judgment” (cf. 1 Sam 25:33; Prov
11:22; 26:16; Job 12:20). Most translations of Jonah, however, opt for
“decree,” despite the fact that such usage fails to appear elsewhere in
the Hebrew Bible (BDB, 381). The noun DYV is clearly meant as a
pun on the first directive (“let them not taste”), hence explaining in
part the appearance of the term. But equally important is the more
figurative meaning of “judgment,” also understood as “discernment”
or “discretion.” The narrator has consistently set up the faith of the
foreign people (sailors, Ninevites, and king of Nineveh) as a foil to the
lack of faith of Jonah. By translating the term DYV as “judgment,” in
the sense of proper discernment, the theme is reinforced.

The preposition |12 may be used “to mark the author or the author-
ity from which a standard or truth originated” (WO, 213). Sasson
attempts such a rendering with “on the authority of the kings and his
counselors” (240). Unfortunately he includes the phrase within the
larger quotation of the edict.

-[:WJ_I Absolute noun of construct phrase.

1"7'[}1 Absolute noun of construct phrase. Normally two absolute
nouns cannot be governed by a single construct noun. In such cases,
the construct noun is usually repeated (cf. Gen 24:3). The construct
noun, however, need not be repeated if the two absolute nouns are
closely related, as in the present case (MNK, 195).

Trible suggests that the use of 1”77.7,}1 here and Di?]'l'lD earlier in 3:5
may be an effort to connect both the popular and the royal responses.
'le{?. Prep + Qal inf constr. The infinitive operates as a comple-

mentizer standing at the end of the quotative frame. The complemen-
tizer also serves as a discourse switch cue.
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NINA TDSJU"EN INR-H 97320 7020 OIN. Embed-
ded hortatory discourse—off-the- fine. Although not a Vohtlve, and
hence off the mainline, the '78 + yigrol remains high on the profile
scheme for hortatory discourse (see Introduction). The construction
is meant to express prohibitive commands, thus continuing the goal
of hortatory discourse to alter or change the behavior of another. Van
der Merwe, Naudé, and Kroeze refer to this type of construction as
a “direct directive,” explaining that “direct directives indicate explic-
itly that they wish their listeners to adjust their behavior accordingly”
(149). See 1:14 on mitigated hortatory speech.

1?37371 D-I'Nj Together, the two terms form a merismus, yet

each serves separately as the subject for each of the first two verbs.

INRT Tj221]. A second merismus appears, qualifying the second
term in the previous merismus, 171311, As opposed to all living ani-
mals, the royal declaration applies only to herds of cattle or flocks of
sheep and goats.

VDQU"'?KS Neg part + Qal yigrol 3 m p (jussive). Elsewhere in the
Hebrew Bible, the verb DYV appears with humans as the subject of
the verb. Hence, the first prohibition relates to the first element in the
first merismus.

IR, Indefinite pronoun serving as direct object.

1}77’-:78 Embedded hortatory discourse—off-the-line. Neg part +
Qall yiqrol 3 m p from 7Y (jussive). On the function of a :78 + yigrol
in hortatory discourse and direct directives, see above. Similar to the
particular use of DYV with human subjects, the verb NP7 appears
with only animals as its subject, thus indicating that the second pro-
hibition appears directed at the second element in the merismus.

11'1W"'7t;2 D23, Embedded hortatory discourse—off-the-line. On
the function of 98 + yigtol in hortatory discourse and the notion of
direct directives, see above.
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D. Direct object of 1NW’

Y SN Neg particle + Qal yigtol 3 m p from NNV (jussive).
The final prohibition breaks with the two earlier prohlbltlons in the
verse, noted in part by the fronting of the direct object. The totality
expressed in the first merismus may in fact be the subject of the final
prohibition. In other words, N1 DTN as a unit may be in view
in the final prohibition.

DIONOR WP NAAM BTN DY IR 38
PR DT MY 12770 VIR 138 MR
DD’DDJ

NRN3Am OTRA D’?W 1O, Embedded hortatory discourse—
mainline. A clause-initial jussive form of the verb 102 returns the
discourse to the mainline. The shift from off-the-line to mainline is
difficult to express in translation given the high ranking of the OR +
yigrol form in the hortatory profile scheme.

103“’1 Waw cop + Hithpael yigrol 3 m p 102 (jussive). The waw
copulatlve is frequently employed in connecting volitional forms.
Wolff has suggested that verse 8 is meant to extend the satirical tone
of the book (152-53). According to Wolff, the Hithpael form of 192
is reflexive, thus leading to the absurd image of both humans and
animals covering themselves in sackcloth (ARNAD1 OTRD). While
possible, an alternative suggestion seems more plausible. The narrator
may have intentionally repeated the merismus for literary balance in
verse 8. In verse 7, the merismus appears along with three prohibi-
tions, and equally so, in verse 8, the merismus appears along with
three injunctions.

D'PW. Direct object of 19207,
npn3ﬂ1 D-TRSD Subject of 3D20M.
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-DTTD D’-ISN 5& 1NW7’1 Embedded hortatory discourse—

mainline. The volitive sense is continued by the use of the waw copu-
lative with a jussive.

IRPM. Waw cop + Qal yigtol 3 m p (jussive). In Jonah, the con-
struction SN R followed by a divine name indicates an act of invo-
cation to the delty The phrase appears in conjunction with the sailors
(1:5, 14), the captain (1:6), the Ninevites (3:8), and even Jonah him-
self (2:3, although the divine name shifts to 777).

D’ﬂ'?N"?N The prepositional phrase functions as a complement
to the verb, marking out the goal of the saying process.

77”‘[3 The prepositional phrase is an adjunct to the verb, func-
tioning as an adverbial modifier. In the other four uses of t?N R,
there is not a prepositional phrase functioning adverbially. Sasson sug-
gests that its insertion here is not simply fortuitous, but may in fact,
serve as a device “to gauge the depth of a worshiper’s conviction,”
further preparing the reader for the radical call for repentance in the
subsequent clause (258).

onnaTIA Ay 137'[?3 VR 13W:1 Embedded hortatory
discourse—mainline.

13'(0:1 Waw cop + Qal yigtol 3 m p from 2IW. The use of 2W in
verse 8 further heightens the ambiguity surrounding the initial proc-
lamation of Jonah that Nineveh would be “overturned” (F977).

W’N On the use of the collective noun as subject of a plural verb,
see 1:5.

ahl Y27TR. The preposition indicates spatial positioning,
denoting movement away from an object. The noun YT operates
as both masculine and feminine in Hebrew. As a result, the word
NP7 may be understood as either a feminine adjective modifying a
feminine noun (Snaith, 34), or as a feminine noun apparently stand-
ing in apposition to TV (Owens, 837). Given that apposition appears
more regularly in BH than in English, one may argue that the latter
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position is the preferable one, understanding that the two elements
are functioning as a clausal constituent (object of the preposition).
The second member of the phrase reveals a quality or characteristic
concerning the first element, but may be better translated adjectively
(MNK, 228). On the nature of noun-noun appositional phrases, see
WO, 229-32.

ORNA~1A). When a preposition governs more than one object,
the preposition will typically be repeated before each object. The waw
copulative + J1 signals the continuation of the prepositional phrase.

0’823 -IWI_’Q Embedded hortatory discourse—off-the-line. The
relative pronoun IWX introduces a subordinate clause meant to pro-
vide additional information.

WWN The antecedent to the relative pronoun is DRN, and it

serves as the subject of the subordinate clause.

Di1"823. The preposition indicates spatial localization, and is fre-
quen.tly labeled a beth locale. Virtually all of the translations attempt
to remedy the apparent discrepancy in the pronominal suffixes found
in the two prepositional phrases: 13777 and Di1"823. For example,
the NRSV, NAB, JPS, NASB, and the JB all convert the 3 m p suffix
into a singular so that it will mirror the 3 m s suffix in the previous
phrase. Rather than glossing over the discrepancy in pronominal suf-
fixes, Trible suggests that the two phrases are meant to be understood
as an example of synthetic parallelism, and thus the switching in pro-
nominal suffixes is meant for effect. She writes, “The pronominal suf-
fixes ‘his’ and ‘their’ fix responsibility individually and corporately,
and the nouns ‘way’ and ‘hands’ signify the means” (1994, 186).

NP1 198 11900 2W) O7ORT 003 W pTPn - 39
37:['1"’7; :'r;&l
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D’-IBN-I Dnﬂ 3.“”’ y-n"’n Embedded hortatory discourse—
off-the- hne If }771"’13 is understood as a fixed expression (see below),
then the clause is an X + yigto/ form. In hortatory discouse, yigrol verb
forms tend to express possibility.

YT M. Interrog pronoun — Qal act ptc m s. The interrogative
followed by a participle is best understood as an exclamatory expres-
sion, particularly when it appears at the head of a sentence. Van der
Merwe, Naudé, and Kroeze suggest that the two words actually oper-
ate in tandem as a “fixed expression,” with the primary intent being
that of expressing a wish for which the outcome appears questionable
(323). In his study of the phrase, Crenshaw observed that the phrase
stands of the head of the sentence in four instances (2 Sam 12:22; Joel
2:14; Ps 90:11; Jonah 3:9), and elsewhere in the Hebrew Bible 6 times.
Particularly when the phrase stands at the beginning of the phrase,
it may be understood as synonymous with the prophetic "1, hence
matching the claim of the king in 3:9 with that of the captain in 1:6
(Crenshaw, 276).

D’IW:. Qal yigtol 3 m s. A zageph qaton appears above 21, sug-
gesting that the verb be read with the opening phrase. Were such a
division adopted, the phrase would read “He who knows will turn
back.” Yet in Joel 2:14, the verse begins with the same four words as
in Jonah 3:9, but marked differently. Based on the location of the
disjunctive marker in Joel 2, the phrase PT1"™1 is understood as a
fixed expression separate from 2WW?, with the entire clause being
understood as a desiderative clause. Routinely in the Hebrew Bible,
a desiderative clause begins with an exclamation (most notably 1)
coupled with a verb in the volitive mood (GKC, 476-77; AC, 190).
By disregarding the disjunctive marker in 3:9, the clause more closely
resembles that speech of the captain in 1:6—"9IR followed by a yigtol
understood in the volitive mood.

D). Waw cop + Niph gatal 3 m s. When a jussive is followed by a

wegqatal, the intent is often to express a consequent situation, whether
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logical or chronological (WO, 529). Thus the actions implied by the
two verbs 2 and 013 should not construed as occurring simulta-
neously (i.e., the coordinate force of the waw), but instead should be
understood as sequential.

D’ﬂt&gﬂ. Subject of both 21" and DTJ.
AR ﬁjnn 3w1 Embedded hortatory discourse—off-the-line. As

with D7), the weqﬂml is meant to express a consequent situation,

whether loglcal or chronological (WO, 529).

AW, Waw cop + Qal gatal 3 m s from 2W. The eatlier yigrol,
Z1W’ establishes the condition, while the latter two verbs (DNJ7 and
:nm) indicate the desired wish or outcome predicated upon that ini-
tial condition. Sasson notes that in similar phrases employing ™1
YT, a condition is expressed with a yigtol, followed by the expressed
wish (typically as a cohortative or weqatal [260—61]). Jonah 3:9 is the
only time this construction is expanded, indicating not one, but two
desired outcomes.

AR ﬂﬁﬂn The preposition indicates spatial positioning, denot-
ing movement away from an object. The construct phrase expresses a
relationship of possession. Possessive pronoun.

TANR] Ntﬂ Embedded hortatory discourse—off-the-line. Waw cop +
neg — Qal );z'qtol lcp A ND 4 yigrol construction moves the discourse
off the mainline, offering a consequence or purpose statement. The
waw in this instance refers to the result of the content of the preceding
clause (MNK, 299). As a result, rather than translating the waw as the
simple conjunction “and,” the waw might be better translated as “in
order that” or “so that.”

Jonah 3:10

19And then God saw their deeds, how they had turned from their
evil way, and he changed his mind concerning the disaster which he
had promised to do to them and he did not do it.
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AUI0 D277 1AW DIRRTIR BTORD &I 3:10
m‘rmwu‘? N3TTIWR IR '71: nﬁ‘vm onan
i 85]

Dﬁ’wyn I'IN D’jsN_l R, Narrative discourse—mainline.

The wﬂyyzqto/ serves as a discourse switch clue,
Njn_ Qal wayyiqrol 3 m s from IR,
D’WSN-I Subject of X"
D-I’WVD'NN Direct object of 8771 The root WY appears three

times in verse 10, subtly noting the connection between the “deeds”
of the Ninevites, Yahweh’s promise “to do” them in, and his refusal to
carry out his judgment.

nyja D?W'UD q:‘?"a. Narrative discourse—off-the-line. The
particle introduces an object clause.

2. Subordinating conjunction.

’Dw Qal gatal 3 c p from 2.

73777 0377?3 On the identification of 1Y7i1 as a noun or adjec-

tive, as well as issues related to noun-noun apposition, see 3:8.

7}777':737 D’15&1 Dn3”1 Narrative discourse—mainline.

DN3M. Niphal wayyigtol 3 m s. A nearly identical phrase appears
in Exodus 32: 14, when God decides to withhold judgment from his
people.

D’TIL)ND Subject of D3N,

ﬂ}]‘m"w The preposition indicates specification related to a
particular topic (“concerning”).

D‘h’nuﬂys oo WWN Narrative discourse—off-the-line. A gazal

ina dependent clause prov1des background information in the relative
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past (i.e., past in comparison to the mainline). This is often expressed in
translation through the use of a pluperfect (Longacre, 82).

ij Rel pronoun. The antecedent (7Y77]) is the object of the
relative clause.

37. Piel gatal 3 ms.

ﬂ“ﬂys Prep + Qal inf constr. The infinitive functions as a com-
plement to the main verb in the clause. Although 337 is frequently
followed by a preposition (primarily DY, 5 ’7& and ﬂN) an infinitive

may follow the verb in order to complete the idea expressed in the
main verb (cf. Exod 32:14; Deut 1:4; 19:8; 2 Kgs 14:27; Ezek 6:10).

D‘l'? The prepositional phrase functions as a complement to
ﬂ1W}75 with the preposition marking the indirect object. Objective

pronoun.

hlwy Nzﬂ Narrative discourse—off-the-line. Waw cop + neg — Qal
qaml 3 m s. Typically in narrative discourse, the negation of any verb
is understood as irrealis scene setting and appears at the lowest level on
the discourse profile scheme. The negation of a verb stops the forward
progress of the narrative by indicating what is not the case. Longacre,
however, has suggested that in certain contexts a negation may be
termed a “momentous negation” because it is critical in advancing the
narrative line forward (82). In these rare occurrences, the verb form is
understood as a second-rank construction (similar to the X + gazal),
in effect actually serving to move the narrative along. The events and
dialog in chapter 4 are predicated, in part, on the momentous nega-
tion that occurs at the end of 3:10. The object of the verb is absent
due to ellipsis.

Jonah 4:1-4

"Now Jonah was greatly displeased and angered. ?And then he
prayed to the LORD, “O please, LORD, was this not my word when I
was still in my land? Therefore, I hastened to flee to Tarshish because
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I knew that you are a gracious and compassionate God, slow to anger
and abundant in steadfast love, and one who relents concerning disas-
ter. *Therefore, O LORD, please take my life from me for my death
is preferable to my life.” “And then the LORD said, “Is your being
angry right?”

A2 N Ap MOR YN 41

ﬂ?17l ﬂyj ﬂgi"rﬂ:z Y. Narrative discourse—mainline.

VM. Qal wayyigtol 3 m s from VY7 The verb Y7 is an imper-
sonal construction. In expressing emotions or experiences, frequently
an impersonal construction appears (primarily in the Qal stem). In
such constructions, there is no topic or subject in view beyond that
expressed in the predicate (WO, 377). The narrator continues the use
of Y7 but in verbal form. The verb serves to transition the narrative
from chapter three to chapter four. The use of NP7 in 3:8 and 3:10
to describe the Ninevite’s ways is countered by Yahweh’s turning or
repenting of Y7 in 3:10. This, however, leads to Jonah’s state of vy
in 4:1 (Magonet, 24).

-m’ t7N In an impersonal construction, the verb + '78 (or t? as
below) indicates the one who is experiencing the emotion. “The con-
struction might also signal that the source of the emotion is coming
from outside the individual (as opposed to anger “welling up within”),
although Waltke and O’Connor caution against an exaggeration of
this point (377).

ﬂt?ﬁ'} ﬂyj Y7 isan internal adjunct (often referred to as a schema
etymulog;'cum, figura etymologica, or internal object). The function of
such a construction is to describe the intensity of the verbal idea.

1‘7 MM, Narrative discourse—mainline.

AN, Qal wayyigtol 3 m s from AN, As in the first clause, this
clause contains the same referent for the impersonal subject, and
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hence should probably be rendered similarly (contra Wolff, 159). The
verb operates in Janus-like fashion. 17 extends the notion of Jonah’s
displeasure (also expressed in 4:4) as expressed earlier in the verb P37,
but also points forward to verse 9 in which Jonah is “heated up” as a
result of the sun.

15 On the function of the preposition in impersonal constructions,
see above (n;i"%;;). Objective pronoun.

nrRIOD M IR R nimeor SHamm 42
m:‘v TRTR 12 ‘w MATRY NI ™37
TIR DN PINTOR AR 2 0T 2 MY YN
:WIDTOD DO TRNTIM DB

_n_l"z?N ‘7'7931’1 Narrative discourse—mainline.
5DN’1 Hithpael wayyigtol 3 m s. Sequential use of the wayyiqtol.

717’ BN The prepositional phrase functions as a complement to
the verb markmg out the goal of the saying process.

AN, Narrative discourse—mainline. Qal wayyigtol 3 m s. In this
case, the clause serves two purposes. First, as a wayyigrol form, the
verb extends the mainline of the narrative. Second, the chosen verb
(OMIR) actually serves as a discourse switch cue, signaling the transi-
tion from one discourse (narrative discourse) to another (embedded
hortatory discourse).

Again, the narrator in Jonah opts for multiple verbs in the quota-
tive frame. Miller notes that the “central configuration” (most com-
monly occurring verbal construction) of '759 is that of a multiple verb
frame (307). As is frequently the case with multiple verbs in the quo-
tative frame, the first verb relates the manner in which the speech is
given, and the second, marks the beginning of the actual speech itself
(Rocine, 10).
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M7 AT &1‘77 117?13, Embedded hortatory discourse—off-

the-line. Verbless clauses typlcally provide background or explanatory
information in hortatory discourse.

1377 NN, Vocative. The same phrase occurs in 1:14. As in 1:14,
the vocative functions as an adjunct, syntactically separate from the
remainder of the clause.

M7 7T'N1'77 The interrogative part + neg part introduces a rhe-
torical question that results in a statement that cannot be easily chal-
lenged by the addressee (MNK, 322). Thus the question is not meant
to illicit information, rather it provides a type of indictment.

’nDTN 5}7 ’m’ﬁ TY. Embedded hortatory discourse—off-the-
line. The clause functions as a temporal adjunct, meant to explain or
qualify the previous clause.

’Di’a"f}_]. Prep — Qal inf constr + 1 ¢ s suffix. The pronomi-
nal suffix serves as the subject of the infinitive clause. In a temporal
infinitive clause, the clause may best be translated in a subordinate
clause construction.

’nf;-ﬁg-z?y Spatial use of the preposition.
TR i:)"?;] Embedded hortatory discourse—off-the-line. The

appearance of a gatal within a dependent clause suggests that the
activity presented in the clause occurred in the past (relative to the
time of the mainline).

]3"7}_7 Among its many functions, the construction 12°99 may

serve to establish a causal link between two clauses.

YRT. Piel gatal 1 ¢ s. As Sasson has noted, the narrator’s use of
o7pR results in an unusual construction. He explains, “there is good
reason to believe that the narrator coined it precisely for this con-
text. The verbal form /ibréah instantly takes us back to that precise
moment that Jonah moved in a direction opposite to his intended
itinerary” as articulated in 1:3 (278). DT typically refers to com-
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ing prior to something else (BDB, 869), but in the present context,
it appears to function as a verbum relativum with the infinitive (cf.
Wolff, 160). When 07 is followed by a t? + infinitive, the phrase
may be understood as anticipatory (Holladay, 312), perhaps rendering
the Hebrew, “Therefore I hastened to flee.” The LXX attempts to cap-
ture this rendering with Sia Touto TpoedpBaoa Tou puye (“because of
this, I anticipated fleeing”).

WW’WWH ﬂ'\:b Embedded hortatory discourse—off-the-line.

l'lﬁ:'? Prep + Qal inf constr. See 1:3. The infinitive creates a sub-
ordinate purpose clause to "RATR.

ﬂ@’w-\ﬂ The word functions adverbially in the clause.

’ny-[: 2. Embedded hortatory discourse—off-the-line. In horta-
tory discourse, a verbal clause containing a gatal not only moves the
narrative off the mainline, it introduces information that is either
explanatory or background.

HYT? 2. Conj - Qal gatal 1 ¢ 5.3 introduces a causal clause.

0Nl 7017317 DAR IR DN pPEnT t?N OnR "
7377‘[ z'/'37 Embedded expository discourse—mainline. Hebrew
typlcally embeds one discourse type in another through the use of a
subordinating particle ("2). In this case, the narrator has embedded
expository discourse within hortatory discourse. As Garrett has noted,
an embedded discourse can appear prominent in the text (321). Here
the verbless clause provides not only a description of the deity, but
more particularly, a culminating rationale to the fleeing of Jonah
mentioned earlier in the verse.

nl:lg 2. When "3 follows the verb YT, it introduces an object
clause and may be translated as the subordinating conjunction “that.”
The object clause is comprised of four “lexemes presented in paral-
lel. .. . Each lexeme evokes equivalent but different aspects of meaning
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within a greater domain of affective qualities” (Kamp, 181). Hence,
the noun clause is not intended as a list of individual divine qualities,
but rather, taken together, they intend to generate a characterization
of God. For an identical listing see Joel 2:13.

mlj"ns. Note the “firm or indispensable meteg” beneath 5. The
accent mark retains a long vowel that appears before a closed syllable
prior to a maqqeph (GKC, 64). Without the accent mark, the vowel
would be reduced to a s‘ghol.

DN The zageph gaton that appears above DIM] signals that the
term is meant to be read in conjunction with J11~ 5& Hence the waw
does not introduce a new phrase, but rather, connects DIN7 to OR.

DYAR TIV. Epexegetical construct phrase. The construct noun

characterizes the absolute noun.
'rDﬂ 31_1 Epexegetical construct phrase.
DN, Waw cop + Niphal ptc. Substantive use of the participle.
ﬂ}]j;j"?}] The indicates specification of topic. Note again the

narrator’s use of the root 1Y)

Nin 21Y '3 AN WOINR RITNP 1 ARY) 4:3
alal

(L

FNRN WAITNR RITMR A ODYL. Embedded hortatory
discourse—off-the- lme Although the main verb in the clause is an
imperative, which typically signifies a mainline clause, the structure
of the clause is X + imperative, thus moving the clause off-the-line.
ﬂlj}_ﬂ The temporal adverb ﬂlj}], when joined with a waw, func-
tions as a discourse marker, frequently indicating a logical conclusion
(WO, 667; MNK, 333). The plea in verse 3 is predicated upon the

claims of Jonah in verse 2.
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M177. On the function of the vocative, see 1:14. Here, however, the
noun is not an adjunct, but instead is the subject of the imperative.

RIM2. Qal impv 2 m s from I'IP_'? — particle of entreaty.

’Wﬂ.}'ﬂ& Direct object. Possessive pronoun.

"3N. The preposition indicates spatial positioning, denoting
movement away from an object.

’:UD ’nVD 270 7. Embedded hortatory discourse—off-the-line.
In hortatory discourse, verbless clauses are merely scene setting clauses,
meant to offer background information for the preceding clause. The
comments in this clause are intended as an explanatory statement for
the request in the previous clause.

2. Conj.

»on "1 230, The causal clause is comprised of a positive com-
parison employing the comparative 1 (210 + x + ] +y = “x is better
than y”). Possessive use of the pronouns. The LXX, Old Latin, and
the Syriac convert the nouns into infinitives, “it is better for me to
live than to die.” The NRSV, NIV, and the JPS follow similarly, and
opt to construct the comparison using verbs. The translation above
attempts to render the usage of nouns in the Hebrew.

ST 7N 20 I NN 4:4

717’ 173&’1 Narrative discourse—mainline. The wayyigrol form
of the verb indicates a return from direct speech (embedded hortatory
discourse) to narrative discourse. Once again, however, the verb oper-
ates as a discourse switch clue, returning to direct speech discourse.

-IDN’] Qal wayyiqrol 3 m's.
77, Subject of IR,

-[:7 10 2VYI0. Embedded expository discourse—off-the-line.

The direct speech can be classified as expository. The thesis, or central
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point of the statement, is placed in a rhetorical question (see 4:2). In
the X + gatal construction, V] is fronted, and in so doing, focuses
the question on whether such anger is justified.

V717, Interrogative be + Hiph inf abs. The infinitive absolute
appears as an adverbial modifier of the main verb in the clause. Such
a use of the infinitive is dictated by the lexical value of the stem in
the infinitive. As in the present case, most adverbial usages of the
infinitive absolute occur in the Hiphil (MNK, 160; Wolff, 160, 169).
Whereas the rhetorical question in 4:2, using Nisf:l, anticipates a posi-
tive assent, the rhetorical question employing i3 anticipates a negative
assent.

1. Qal garal 3 m's. As in 4:1, 7 appears in an impersonal con-
struction. In 4:1, however, the verb appears as a wayyigrol, whereas the
present clause contains an X + gazal form. As Niccacci has observed,
frequently an event is first narrated using the wayyigro/ form and then
reported in direct speech using a gazal form (180).

-[27 See 4:1.

Jonah 4:5-7

And then Jonah went out of the city and sat just east of it. There
he built for himself a booth and he sat under it in the shade until
he could see what would happen in the city. “Then the LORD God
appointed a plant and it grew up over Jonah to be shade for his head
in order to deliver him from his calamity. And Jonah was exceedingly
glad concerning the plant. 7As dawn was breaking on the next day,
God appointed a worm and it attacked the plant and it withered.

oW 1% Wpn Y 0TpR AWM YN NI RN 4:5

P R W T 583 rhnn 2w n2p
3
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AN n;'i’ R, Narrative discourse—mainline.

R¥"M. Qal wayyiqtol 3 m s. The wayyiqtol form returns the narrative
to the mainline. The events outlined in verse 5, however, have raised
considerable discussion as to how one should translate the opening
wayyiqtol. Following Lohfink’s (1961) suggestion that the book of
Jonah contains several “flashbacks,” Wolff has opted to render the
wayyiqrol as a pluperfect (“For Jonah had gone out of the city”; cf.
Wolff, 169). Given that wayyigrols function as pluperfects only rarely
(1 Kgs 13:12), the notion of the clause as a flashback should probably
be abandoned. Instead, the wayyiqtol should be understood as intro-
ducing a new section of narrative in the storyline. Such a use of the
wayyiqtol is accompanied by an introduction of the new characters
as well as a change of location. In addition, verbs of motion (RX")
frequently appear with this type of use (MNK, 166). In the NRSV,
the translators grouped verse 5 with the preceding four verses (hence
ignoring the possibility of a new section of narrative), yet they do
abandon the notion of the verb as a pluperfect. In the JPS, a new
narrative begins in verse 5, yet the verb is still translated as a pluper-
fect. The clause should be understood as introducing a new narrative
within the story, absent of any sense of “flashback.”

ﬂ;i’. Subject of R¥.

7’}_70']7_3. The preposition indicates spatial positioning, denoting
movement away from an object.
7’}_717 D-TPD JW’] Narrative discourse—mainline.

:lW’] Qal wayyigrol3 m s.

O7j27. Similar to the verb 711 in 4:1, the noun DT appears to
operate in Janus-like fashion, connecting Jonah’s decision “to hasten
to flee” (RNNTP) with the “east” (D7) wind in verse 8. It is worth

noting that OTp was the direction the disobedient moved throughout
the Primeval hlstory (Gen 3:24; 4:16; 11:2).

-l’}]'?. Spatial sense of the preposition.
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n;D D‘? 127 WY, Narrative discourse—mainline.

wym. Qal wayyigrol 3 m s from ﬂ\fU}j

. Because the pronominal suffix agrees in number and gender
with the subject of the verb, the construction is frequently referred
to as an ethical dative, with some (GKC, 381) opting to speak of it as
apparently pleonastic. More recent work has sought to emphasize the
reflexive nature of the construction, which appears to be the primary
function in the present verse. Objective use of pronoun.

DKTU.. Adverb. Although deictic adverbs will stand as close to the
verb as possible, they will, nonetheless, follow the preposition + pro-
nominal suffix construction.

ﬂ;D Direct object of WP

52:_1 a’nnﬂ :I.W’l Narrative discourse—mainline.

:I.W’] Qal wayyigrol3 m s.

D’nﬂﬂ The prepositional phrase is an adjunct, functioning in a
locative sense. The antecedent to the pronoun is 112D.

1723 The preposition 3 indicates spatial localization—the so-
called beth locale.

R TWZ_‘{ TY. Narrative discourse—off-the-line. The clause stands
in a subordinate relationship with the previous clause. The presence
of a yigrol, however, within the clause indicates that the storyline has
shifted from the mainline of the narrative to non-past background
information. In addition, the yigto/ indicates modality, stressing the
possibility or potentiality of events (MNK, 148-49).

ng TY. The preposition is used temporally, marking a point in

time up to which something occurs (“until”).

AR, Qal yigrol 3 ms.

ﬁ’y: -l’-l’ 1. Narrative discourse—off-the-line. The clause

functions as an object clause to the main verb in the preceding clause
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(MRTY). As with the previous clause, the yigro/ indicates that the nar-
rative is off-the-line, thus continuing to provide the reader with non-
past background material. The notion of modality continues.

ﬂ’;‘l".‘lp Indefinite pronoun + Qal yigto/ 3 m s. Although 11
frequently appears as an interrogative, it can also appear as an indefi-
nite pronoun. Here the pronoun stands as the subject of 117777

Y. The preposition 2 indicates spatial localization—the so-
called beth locale.

nimY i Sen | Som i p oI 1A 4:6
-5y 3P npwn inpan 1 Srab WNHp He
LI ANRY 1D

ﬁ’?’j D"i’?N-W17’ 10’1 Narrative discourse—mainline.
]73’1 Piel wayyigtol 3 m s from 7JN. See 2:1.
D’7:7N'-|17’ Although both divine names have appeared individ-
ually throughout the book of Jonah, it is only in 4:6 that they appear
together. On the use of divine names in Jonah, see Kamp (124-25).

U’E’P Direct object of 7M.

nli’b 77}773 r')}7”'1 Narrative discourse—mainline.

}7’1 Qal wayyigrol 3 m s from ﬂ‘?}] Several translations (NRSV;
TEV; TNIV) consider D’T‘?N M7 to be the subject, thus apparently
reading DV as a Hiphil wayyzqta[ Morphologically, the form could
be parsed as a Hiphil, yet when 7:?3] appears in conjunction with
vegetation, the preferred form is the Qal (BDB, 748; Snaith, 38), thus
precluding a causative sense (cf. NASB).

131’5 5370 The phrase x7 :7}70 is best understood as “over,” “up
over,” or “above,” hence producmg a prepositional phrase which stands
as an adjunct, functioning locatively.
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-RD'&'T'?}_J :73 nw—b Narrative discourse—mainline. The infin-
itive construct coupléd with a r7 introduces a subordinate purpose
clause. The phrase is meant to explain the statements made in the
main clause.

nVﬂs Prep + Qal inf constr from 77].
172 Object of the purpose clause.
'IWNW'z?}] The preposition is understood locatively, with the

prepositional phrase functioning as an adjunct to the verb. Possessive
pronoun.

m;hD 15 :7,2127 Narrative discourse—mainline. The infinitive
construct introduces a subordinate purpose clause. The appearance
of two infinitive clauses in an asyndectic construction is somewhat
unusual, but may be explained due to assonance. In the first infinitive
clause, a t7 (from I'H’W 7) is followed by t?R In the second infinitive
clause, the same sounds are repeated with the infinitive construct,

5% (Trible, 1994, 210).
17,2017 Prep + Hiph inf constr from 9¥J.
Ri17. Prep + Hip ]

. The prepositional phrase functions as a complement to the verb,
with the preposition marking the object of the verb. Objective pro-
noun.

UW}]jm The preposition may be understood as a privitative
(MNK, 288), indicating alientation or separation from a perceived
threat. Objective use of pronoun. The narrator returns to the seman-
tically rich term 1Y7. The same term was employed in 1:2, 3:8, and
3:10 to refer to the actions of the Ninevites. In a different sense, it
appeared in 3:10 referencing what Yahweh had promised to do to the
city of Nineveh. In 4:1, both the noun and verbal forms of the word
are employed to speak of Jonah’s emotional state following Yahweh’s
turning from the Y7 he had promised. Here, the author returns to
the same term, but clearly referring to the calamity produced from his
current circumstance.
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nt?ﬁ'l nDDW U’Q’PU-HQ b ﬂ@W’l Narrative discourse—
mainline.
ﬂ?_]W’] Qal wayyigrol 3 m's.
ﬂ.ﬁ’. Subject of ﬂ@i:U?].
U’E’PUJXJ The preposition indicates specification of topic.
ﬂ:?ﬁ'l HUDW AW is an internal adjunct. See 1:10.

T MnE? WD npa nuin BToRD AN 47
WM IR RIIR

ny’?iﬂ D’ﬂ'?ND ]7_3’1_ Narrative discourse—mainline.
]7_3’1_ See 4:6
D’ﬂL"ND Subject of 127
1‘13_7'_7111 Direct object of 1AM,

n*;pr;‘? -IUI_UU n1t7y; Narrative discourse—mainline. The
infinitive construct coupled with the preposition 2 introduces a tem-
poral clause that is subordinate to the main clause.

n15}73 Prep + Qal inf constr from '117}7 The use of a 3 with the
infinitive implies that the action in the temporal clause may be simul-
taneous with that action of the main clause. To be more precise, the
phrase is simultaneous “in the sense that the action referred to by the
3 + infinitive construction constitutes a stretch of time within which
the action in the main clause takes place” (MNK, 148-49).

‘IU'(_UU Subject of temporal clause.

nj]j@z? Temporal use of the preposition.

ﬁ’Q’PU'ng D1, Narrative discourse—mainline.
8. Hiph wayyigtol 3 s from 123. The subject of the verb is
M. Hiph wayyiqtol 3 f s £ D], The subj f th b
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anaphoric, referring back to the direct object of the first clause in the

verse (ny‘ﬂﬂ)
ﬁﬁpﬁp,j'ﬂig, Direct object of RI.

W:I.”1 Narrative discourse—mainline. Qal wayyiqtol 3 m's. The sub-
ject of the verb is PP, which functioned as the direct object in
the previous clause. A wayyigrol that follows another wayyigrol may
signify a consequential (as opposed to merely sequential) situation

(WO, 558-59).

Jonah 4:8-11

8Now when the sun rose, God appointed a cutting east wind and
the sun struck the head of Jonah so that he was faint and begged to
die. Then he said, “My death is preferable to my life.” >’And then God
said to Jonah, “Is it right for you to be angry concerning the plant?”
And he said, “It is right for me to be angry enough to die.” "*Then the
LORD said, “You yourself had pity on the plant, which you did not
toil over it and you did not make it grow great, which arose in a night
and perished in a night. "But shall I not have pity upon Nineveh, the
great city, which there is in it more than 120,000 humans who do not
know their right hand from their left and many cattle?”

B"TR M OOR 1N WnWa M | a4
Topnn NIt WNYOD WRwa Tm ndn
2N Nin 21 8 M, iWarng Srwn

W T2 "M, Narrative discourse—off-the-line. Although
"M is a wayyiqgrol, the verb functions as a transition marker, indicat-
ing a new scene or episode in the narrative.

’ﬂ’] Qal wayyiqtol 3 m s.
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T2, Prep + Qal inf constr. When "M is followed by a 2 + infini-
tive construct, the phrase is intended to connote the temporal proxim-
ity of two events on a time line. Further, “these constructions are often
used at the climax of a scene in order to signal what triggered a climac-
tic event” (MNK, 332). The events in verse 8, while connected the-
matically and verbally to the preceding events, look forward towards
the climactic event—the speech of God in verses 10-11.

wnwa Subject of infinitive construct (UWTD)
N’W’jg D’-[Q (REm] D’ﬂ%& U_D’l Narrative discourse—main-

line.
. See 4:6.

D’TSN The verb 73N appears four times in Jonah (2:1; 4:6; 4:7;
4:8), with the subject of the verb being the deity, yet in each case a
slight variation in the name occurs. In 2:1, 7Y appears. In 4:0, it is
D’W'?N i, while in 4:7, D’ﬂ%& appears w1th the definite article.
The final appearance of the verb in 4:8 simply has D"IL)N

DT} 7. The direct object may be termed an “effected object,”
in that the object is the product of the action, and did not exist prior
to the action of the verb. The absolute noun functions attributively in
the construct phrase.

n’W’jU. The adjective is a hapax legomenon, whose meaning has
proven difficult to determine with any certainty. WAn (10) is frequently
considered the root, thus translating it as a “gentle” or “still” wind (cf.
Targum Jonathan). But this rendering appears unsatisfactory given
the larger context. The LXX has ouykoiovTt (“scorching”), which does
seem to resonate with the remainder of the chapter, perhaps alluding
to the scorching sirocco that comes from the desert (Wolff, 171). Sas-
son has proposed, based on the frequent word plays in chapter 4, that
the author may have chosen W'W_lj because of its similarity with W
in the previous verse. Yet Sasson notes both Jonah 1:4 and Exodus
14:21 where synonyms of “powerful” appear to modify “wind.” As a
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result, he avers that the unfamiliar term ﬂ’W’jl:l should be consid-
ered another synonym of “powerful” as well. Another and perhaps
more basic proposal is that the adjective is related to a different root
WIn, meaning “to plough,” “cut,” or “stab.” As a result, the implica-
tion would be that it was a “cutting” east wind.

ﬂ;i’ Wxﬁ'by WDWU -[D] Narrative discourse—mainline.

ST, Hiph wayyiqtol 3 f's from 112]. Wolff contends that when 7123
appears with the sun as its subject, the notion is that of a sun-stroke
(Wolft, 172). Such a rendering appears supported in Psalm 121:6 and
Isaiah 49:10. In addition, such an understanding might contribute
further to Jonah’s plea to die at the end of the verse.

WDWU Subject of M.
ﬂ.}i’ WNW':X] The preposition is understood locationally, with

the prepositional phrase functioning as an adjunct to the verb.

q'?yn’l Narrative discourse—mainline. Hithpael wayyigro/ 3 m s.
Rather than rendering the wayyiqtol as sequential, it is probably best
understood as consequential. The verb indicates a consequence of
the previous act. Thus, rather than translating the verb “and then
he became faint,” the meaning might be better rendered, “so that he
became faint.”

nVJS “UDJ'N& 5&1”’1 Narrative discourse—mainline.
X7NW’1 Qal wayyiqtol 3 m s. The verb 5NW can refer to a situation

in which the “outcome of the request is so tenuous that the lexeme
weakens to making a prayerful wish” (Beck, 8). In some contexts, this
might best be understood as an act of begging (Ps 109:10). The exact
phrase also appears in the Elijah narratives (1 Kgs 19:4), thus suggest-
ing the narrator’s continued use of the Elijah tradition in Jonah.

“UDJ'DN Nouns such as WDJ and 33‘7 with pronominal suffixes

may be used to express a reflexive relationship (“himself”).
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n'VDt?. The infinitive construct serves as a verbal complement
meant to complete the thought of the main verb in the clause.

WD&’] Narrative discourse—mainline. On the role of I as a dis-
course switch cue, see 1:6. Qal wayyiqtol 3 m s.

’:UD ’DVJ 230. Embedded expository discourse—mainline. The
events that have preceded the final clause in verse 8 lead up to a shiftin
discourse (from narrative to expository), yielding the central thought
of Jonah in a verbless clause. On the nature of the comparative struc-
ture of the clause, see 4:3.

-HY 797170 200 NIOR BTOR NN 4:9
SMRTTY 2 300 VN R

731”5& D"l‘?& WDN’T Narrative discourse—mainline. On the

role of MR as a discourse switch cue, see 1:6.

-IDN’I Qal wayyigrol3 m's.

D’ﬂLf'N Subject of AN,

ﬂ.}V'L)N The prepositional phrase functions as an adjunct to the
verb, marking out the goal of the saying process

]1’7’7ﬂ 5}7 '['7 11 3V%717]. Embedded expository discourse—

off-the-line. On the functlon of the X + gatal construction, see 4:4.

AV, Inter + Hiph inf abs. On the use of interrogatives to mark
a clause as rhetorical, see 4:4. On the function of the inf abs in such a
construction, see 4:4.

ﬂ'?'ﬂjlj Qal gatal 3 m s. On the impersonal construction in
Hebrew, see 4:2.

U’Q’PUJ?S] The preposition indicates specification of topic.
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773&’1_ Narrative discourse—mainline. On the role of /AR as a dis-
course switch cue, see 1:6. Qal wayyiqtol 3 m s.

nVD Ty "7 -l-\ﬂ V"], Embedded expository discourse—off-

the- hne On the functlon of the X + gatal construction in the same
clause, see 4:4.

AV, Hiph inf abs. In 4:4, an interrogative precedes the verb. Its
absence here highlights the rhetoric of Jonah in response to God’s
initial question in 4:4.

’t?'njl:l. Qal garal 3 m s + prep + 1 ¢ s suffix. On the impersonal

construction in Hebrew, see 4:2.

DIA™TY. The preposition typically expresses the measure or degree
of the noun (“enough to die”). The prepositional phrase, however,
does not appear elsewhere in Scripture and should probably be taken
as hyperbolic (Sasson, 307) or as an unusual superlative construc-
tion (Wolff, 172). Jonah’s question is nearly identical to that of God’s
(U’?’?'I 537 '[5 1 3V7710). In addition to omitting the interroga-
tive 11, the narrator replaces 11’7’71 L)}J with DA™TY, further inten-
sifying the response.

N YR 17RO Doh AR 110 NN 4:10
N9 1 o N9 avw m'm x‘w ia n‘mu
S TAN

iy TN, Narrative discourse—mainline. On the role of R
as a discourse switch cue, see 1:6. Speech formulas that include the
subject but fail to indicate the recipient (unspecified recipient) typi-
cally appear in locations where there is a speaker-centered outburst of

emotion, or where the speaker intends to close the dialog (Longacre,

184; Rocine, 354).
708’1 Qal wayyigrol3 m's.



102 Jonah 4:10

Y. Subject of AN,
]1’7’7‘[ 537 oD DR, Embedded expository discourse—off-

the-line. The clause 1ntroduces an oral narrative discourse embedded
within the larger expository discourse (Rocine, 150).

AR, The X + gatal construction in the present clause stands in
contrast with the X + gazal construction at the beginning of verse 11.
In both cases, a “redundant” (pleonastic) pronoun is followed by the
same finite verb (DIM). The “redundant” pronoun allows for a com-
parison between Jonah’s treatment of ['’Pi and God’s response to
Nineveh (on the use of redundant pronouns, see Bandstra, 122).

DOn. Qal garal 2 m s from DIN.
]1’7’77 r7}7 The preposition indicates specification of topic.

Tns-fl N:7'l ia n'my N9 WA, Embedded expository dis-
course—off-the-line. The relatlve clause provides background infor-
mation for the mainline. Although the clause continues the oral
narrative discourse, the appearance of 85 converts both verbs to
irrealis, offering a statement of what did not happen, rather than a
statement of what occurred.

WA, Relative pronoun. The antecedent to the relative pronoun
is TI’Q’PU, and operates as the object of the relative clause. The ante-
cedent to the relative pronoun is referred to by the pronominal suf-
fixes that appear later in the clause (13 and 11’1‘?’[3). The pronouns are

understood as “resumptive elements” within the clause.
13'7?_32'2‘1’7 Neg + Qal gatal 2 ms.
33. Although relatively rare, the preposition 2 can mark the direct

object of a verb (cf. Deut 7:7), thus making the entire prepositional
phrase a complement to the verb. Objective pronoun.

11'1:7'[:( Ntﬂ Waw cop + neg + Piel gatal2 m's + 3 ms. On the fac-
titive sense of the Piel, see AC, 41—44 (see also WO, 400—404). The

pronoun serves as the direct object of the verb.
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75’5 ]:lw TAR 75’5 (A1 7. Embedded expository dis-
course—off-the-line. Qatal: in a dependent clause provide back-
ground information.

27"7 I:W The antecedent to the relative pronoun operates as
the subJect of the relative clause. The relative clause is marked, with

7‘7"7 13 fronted, further contrasting the claim of this relative clause
w1th the previous relative clause (11'!'7'[3 Ntﬂ 2 n‘my 85 WWN)

] Qal gatal 3 ms.
ﬂ:?"_?']ﬂT On the fronting of the phrase, see above.
-f;l;z Qal gatal 3 m s. Note that TAR (“to perish”) is semantically

opposite to the first verb in the clause, "7 (“to become”).

W WK 121730 R0 Mo oIng 8 IR 4:11
1*'&‘7 WK OIR 137 vy oRwn haln A
i Walatyig 1‘7xuw‘7 irnrra

n91T30 YD MPIOY 0INR KD TIRY. Embedded expository
discourse—off-the-line. The verse opens with an X + yiqtol construc-
tion.

"IN, Disjunctive waw + 1 ¢ s. On the use of the redundant pro-
noun for contrast, see 4:10.

anfﬁ N5, Neg + Qal yigtol 1 ¢ s. Although no interrogative is
present, the context of the verse, its link with the previous verse by
way of disjunctive waw, as well as the use of a yigtol, all suggest that
the sentence is best understood as a rhetorical question (Wolff, 161).

3T t7}7 The preposition indicates specification of topic.
‘1511:('1 7’}7‘[ The noun stands in apposition to 133, Attribu-

tive use of the adJectlve



104 Jonah 4:10-11

OR i ‘hwy o YR N270 j:l'W’ TWN Embedded
expository discourse—off-the-line. Relative clause meant to modify

NN YN M.

-IVJN Relative pronoun. On the use of the antecedent to the rela-
tive pronoun as the subject of the subordinate clause, see 4:10.

na° W, The particle of existence frequently signals a mainline
construction in expository discourse, but given the presence of the
relative pronoun, the clause must be understood as dependent, and
hence off-the-line. The preposition 2 indicates spatial localization—

the so-called beth locale.

1370, Hiph inf abs. Functioning substantively as the subject of
the verbless clause.

a0 njwy-D’nwn Comparative use of the preposition R,
“more than.”

D'fN. Collective noun.
HRIYY i YT RY WK, Embedded expository dis-

course—off-the-line. A qaml in a dependent clause provides back-
ground or explanatory information.

-IWZ_‘z Relative pronoun. The antecedent to the relative pronoun
(DTR) serves as the subject of the subordinate clause,

}7-["817 Neg + Qal gatal3 ms.
1BNDVJ5 U’D"]’J The phrase 17 . "3 YT functions idiom-
atically, meaning “to distinguish” (Wolff, 175).

127 723, The noun may be understood as a defective clause,
in that it is not actually a clause itself, but instead, the second part of
a complex verbless clause (137 Wj\:U}]'D’D'(:UD n3ana 7;'\0: WWB
DOTR), which was interrupted by the previous relative clause. For a
similar construction, see 1:5.
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adjunct—At the syntactic level, the term refers to non-verbal elements
that can be removed from the predicate without disrupting the
grammatical construction.

anaphora—a grammatical element that references another word that
appeared eatlier in the text.

apocopation—the shortening of a word at the end (often the dropping
of a final guttural), resulting in changes to the syllable structure.

apposition—the placement of two nouns in juxtaposition, with one
noun serving as a descriptive or explanatory modifier to the head.
The noun in apposition has the same syntactic function as the
head noun.

asyndetic—the coordination of nouns or clauses without normal
coordinating or subordinating conjunctions.

cataphora—a grammatical element that points forward to other
words that appear in a sentence or unit.

complement—At the syntactic level, the term refers to obligatory,
non-omissible, and non-verbal parts of the predicate that com-
plete the verb. Direct objects and indirect objects are two exam-
ples of complements.

complementizer—a word or phrase used to mark reported speech or
another clause.

deixis—a system of words that shift in reference, depending upon the
speech situation (he/she; this/that; now/then).
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dependent clause—see subordinate clause.

diaphora—the repetition of a word in a discourse, where the meaning
of the word has shifted slightly with each occurrence.

direct object—a noun that receives the action of a transitive verb.

discourse switch cue—a word or grammatical construction used to
signal the reader that the discourse has changed.

double entendre—a word or phrase used by the author with the
intention of invoking multiple levels of meaning in the mind of
the reader.

embedding—the placement of one type of discourse within another
type of discourse.

epexegetical—the function of clarifying preceding material.

fronting—the placement of a clausal constituent before the verb (ex.,
“from before the Lord, he was flecing,” Jonah 1:10).

indirect object—a noun that receives the direct object in a clause.
intransitive—a verb that does not take a direct object.

jussive—a volitional expression that conveys a wish or indirect com-
mand in the yigro/ third or second person. With weak verbs, the
jussive may appear apocopated.

merismus—a poetic device in which an idea is alluded to by reference
to its two parts, often expressed in opposite terms. For example,
when the psalmist speaks of meditating on God’s word “day and
night” (Ps 1:2), he refers to the larger concept of “continually”
meditating.

pleonasm—the unnecessary use of a grammatical element, resulting
in redundancy.

semantics—the study of the meaning of words.
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stative verb—a verb that describes a state of being rather than an
event involving action (]UQ).

subordinate clause—any clause that stands in relationship to an inde-
pendent clause. Also referred to as a dependent clause.

syntax—the term refers to the study of clauses and sentences in a lan-
guage, with particular attention given to the formal connections
and relationships that exist between the elements found therein.

topicalization—refers to a focus-shifting device in which new infor-
mation is placed in a location where given information is usually
found.

waw copulative—the normal conjunction (}) that is prefixed to any
word to connect words, phrases, or clauses. Also known as the
“waw conjunction.” The waw copulative has no semantic value,
other than that of “and.”
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